
LID 

A já ti je teď dávám: vezmi je 
a jdi se s nimi kochat na venkov! 

A jak chceš Paflagona potrestat, 
že natropil mi tolik zlého? 

JELITA:R 

LID 

Jak? 
Nechť převezme teď moje řemeslo: 
ať je!itaří sám kdes v předměstí, 
psí maso míchá s masem osličím 
a zpit se handrkuje s běhnami 
a pije z lázní vodu špinavou! 

Toť dobrý nápad, to si zaslouží! 
A tebe za to na radnici zvu, 
bys převzal místo toho zlosyna. 
Bel'e od sluhy roucho a podává je jelitdfi 

Zde vezmi toto roucho slavnostní 
a pojď! 
Jelitdř shodl svll;" p/d!( a oblékne si darova11j 

LID směrem k Pajlagonovi, ukazuje 11a jelitdřúv stolch 

A jemu dejte tenhle krám 
a odveďte ho odtud tam, kam patří! 
Pajlagm1, přes 11ěl!ož přehodí sluha Lidu plášť jeUtáfúv, sbtrd 
jelitdřO'Vy věci a uj{md se jeho stolku, zatfm co jclitdř s Lidem 
odchdzejt, jsouce provázeni dívkami a sborem 
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OSOBY 

DIONYSOS-BAKCHOS, bůh vína a divadla 
XANTHIAS, jeho sluha 
HERAKLES, heros 
NEBOŽTÍK 
CHARON, převozník v podsvětí 
PODSVĚTNÍSTRÁŽNÍK 
SLUŽKA PERSEFONINA 
HOSPODSKÁ I. 
HOSPODSKÁ II. 
AIAKOS, podsvětní soudce 
PLUTON, bůh podsvětí 
AISCI-IYLOS, tragický básník 
EURIPIDES, tragický básník 

Sbor žab, sbor zasvěcenců. Lid, smuteční zpěváci, 
nosiči, pochopové. Musa Euripiclova. 

I. dějství se koná pfed domem Heraklmym 
a u podsvětního jezera 

II. dějství na podsvětní louce a u brány 
jJodsvětnílw města 

III. dějství jJfed jJa!ácem Plutonovjm. 
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PRVNI DEJSTVI 

PRVNÍ OBRAZ 

Domek při cestě m·anou vlevo, v pozadf je vidět ttdhrcbky. Po cestě s pravé strany 
přl'chdzl Dionysos se sluhou Xamhiou. Dio1tysos má dlouhý chiton šafránové barvy, 
na twlwu červené střevíce s vysokým !uěrovdnfm,pfes prsa a přes plece má přehozeml 
lv{ ktlžt, tlamou dopfedu, v pravé ruce t/CSC na rameni molmmý kyj, BNch a zadek 
má vycpaný. Tváři se statebtjm, ve skutečnosti ie zbabčlý a pN!Jiouplý, Obličej 
mladý, dlouhé vlasy 1Wparddě11é, Xanthias je mladý sluha, dčlá všelijaké hlouposti, 
trochu nakyslý, Oděn je v prostý cldton fedé nebo /mědi barvy se !ihlrou v pase, 
vyhasaný skoro po kolena; jeMli třeba, spustf si chiton do!ej1'. Na tyči přes rammo nese 

velil1ý l'aTICC, 

XANTHIAS uatřdsaje ranec 

Má111 říci, pane, něco vtipného, 
jak je to zvykem sluhú ve fraškách, 
co rozesměje vždycky diváky? 

DIONYSOS 

Co chceš, jen neřvi: "Jé, to mne to tlači !" 
Toť trpči nad žluč --toho se mi chraň! 

XANTHIAS 

A jiný žertík, pane, také nestrpíš? 

DIONYSOS 

I ano, jenom ne: "Ách, to to dře!" 

XANTHIAS 

Tak mám říc' něco hodně směšného? 
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DIONYSOS 

I směle -jen ten otřepaný vtip 
si nechej! 

XANTHIAS 

Který? 

DIONYSOS 

Ranec shazovat 
a říkat, že se musíš vyprášit. 

XANTHIAS 

Ni to, že nesa břímě takové 
si musím trumfnout zadkem, jestliže 
mi někdo se zad nesejme tu tíž? 

DIONYSOS 

Ne, prosím -leda kdybych zvracet chtěl! 

XANTHIAS 

Tak načpak musím tyhle krámy nést, 
když nesmím žádný vtip si dovolit, 
jež jiní komikové dělají? 

DIONYSOS 

Nic nedělej! Když sedím v divadle 
~ vidím něco z těchhle oslovin, 
JSem víc než o rok starší, když jdu pryč. 

XANTHIAS 

O přenešťastný krku! Dře tě to, 
a ty si nesmíš žertem ulevit. 
Ob, běda mi! Já chudák! O že jsem 
se nemoh' hlásit k službě na lodi 
a nebojoval za vlast u Arginus! 
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Byl bych si získal za to svobodu 
a tebe, který mi tak poroučíš, 
bych nechal skuhrat, nejsa otrokem! 

DIONYSOS 

Pojď, ničemo, a nežvaň! Zde je clúm 
kde nejprve se musím zastavit. ' 
Zabuš{ rázně na dvde domu 

Hej, hochu, jál·ku, hochu, otevl'i! 

HERAKLES vyhlédllť z okua; zhurta 

Kdo to tu bouchá? Někclo do dvel-í 
mi vrazil jako divoch! 
Dionysos uskočf ustra!enJ k sluhovi 

HERAKLES si ho v!imne; udive11č 

Co to je? 
Rozesměje se a zmizl z okna 

DIONYSOS ke Xamhiovi 

Ty, hochu! 

XANTHIAS 
Co je? 

DIONYSOS 
Všiml sis? 

XANTHIAS 
A čeho? 

DIONYSOS 

Jak se mne hrozně lekl! 

XANTHIAS ironicky 
Pámbuví, 

as proto, nejsi-li snad šílený. 
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HERAKLES vycházi ze dveři; dá se do smíchu, hledě 11a Diouysa 

Ha, nemohu se smíchy udržet, 
ač v ret se kousám! Musím se však smát! 

DIONYSOS bázlivě 

Pojď blíže, brachu, potřebuji tě. 

HERAKLES phdstoup( a prohližl si ho se smfchem 

Ach, nejsem s to, bych potlačil svúj smích, 
když vidím šafránovou suknici 
a přes ni kúži ze lva! Copak to? 
Jak se tu sešel s kyjem střevíček? 
Kde ses to toulal? 

DIONYSOS osměluje se 

Byl jsem pod Kleisthenem 
a bojoval jsem za vlast na moři. 

HERAKLES 

Aj aj! Tys u Arginus bojoval? 

DIONYSOS horlivě 

Tak jest, tak jest, a potopili jsme 
as tucet nepřátelských korábú. 

HERAKLES 

Vy dva? Ty sám a s tebou Kleisthenes? 

DIONYSOS 

Věz Apollon! 

XANTHIAS se diva/ udiveně 11a pána; vyjeveně zpola pro sebe 

A vtom jsem procitnu!! 

a o 

DIONYSOS 

A když jsem si tak četl na lodi 
kus Euripidův "Andromedu", věř, 
mým srdcem náhle touha otřásla, 
jak prudce, nemúžeš si představit! 

HERAKLES 

Co? touha? velká? Po kom? Po ženské? 

DIONYSOS 

To nikoli. 
HERAKLES 

Tak po chlapci? 
DIONYSOS 

Ne, ne! 
HERAKLES 

Tak po muži? 

DIONYSOS odmftavě 
Ha! 

HERAKLES iro11icky 

Byls přec pod Kleisthenem! 

DIONYSOS 

Nech žertú, bratře! Vede se mi zle -
- patetlcky -

když taká touha ničí bytost mou ! 

HERAKLES 

A jaká, bratříčku? 

DIONYSOS 
To těžko říci, 

než přece ti to povím obrazně. 
Hleď, zatoužils kdy náhle po mase? 

Aristofanes 6 B1 
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HERAKLES 

Juch, po mase? Co žiji, tisíckrát! 

DIONYSOS 

Je ti to jasné, či mám spustit jinak? 

HERAKLES 

Ne, ne, to s masem chápu výborně! 

DIONYSOS 

Nuž, taková mě sžírá touha teď 
mít Euripida. 

HERAKLES 

Ále, koukněme! 
Tak mužského, a k tomu nebožtíka! 

DIONYSOS 

Tak jest, a nikdo z lidí nemůže 
mě přimět, bych si nešel pro něho. 

HERAKLES 

Co, dolů, do podsvětí? 

DIONYSOS 

Pámbuví, 
a třebas je-li něco ještě hloub! 

HERAKLES 

A k čemu? 

DIONYSOS 

Obratného básníka 
mám zapotřebí pro své divadlo. 
!ěch už tu není, a co tady jest, 
Je pouhý brak. 

"· 

HERAKLES 
Jak to? Což nežije 

syn Sofokleův, tragik Iofon? 

DIONYSOS 

Bať, to jest jediné, co kloudného 
mi ještě zbývá - nemýlím-li se; 
až dosud nevím jistě, co s ním je. 

HERAKLES 

Tak musíš-li už vodit někoho 
až z Hadu, proč ne Sofoklea? Ten 
je lepší přec než Euripides! 

DIONYSOS 
Nc, 

dřiv zkusím Iofonta samého, 
co svede jako básník bez otce. 
A ostatně, ten taškář Euripides, 
ten by se beztak ihned pokusil 
s ním prchnout na svět, kdežto Sofoklcs 
byl dobrák tady a je dobrák tam. 

HERAKLES 

A kde je tragik Agathon? 

DIONYSOS se tváři smuwě 
Ten tam! 

Je pryč a nadobro mě opustil 
ten dobrý básník, drahý přátelúm. 

HERAKLES souciwě 

A kam se chudák poděl? 

DIONYSOS 
K blažencúm 

se odebral. !tivl. Je kdesi v cizině, 
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prý v Makedonii si lebedi 
a cpe si břich a básnit zapomíná. 

HERAKLES 

A cožpak Xenokles? 
DIONYSOS 

I vzal ho d'as! 
HERAKLES 

A Pythangelos? 

DIONYSOS mávne poln·davě rukou 

XANTHIAS za jejich hovoru pl'eflapuje a uatřdsá sv1ij 11dklad, Wdřc 
se žalostuě. Mluv! do publika: 

Tak tu tlachají, 
a o mne ani za 1nák nedbají, 
že si své rá1ně celé zkrvavím! 

HERAKLES 

A což tu neni jiných mláďat dost, 
co na tisíce dramat narobí 
a žvanivosti předči o mili 
i Euripida? 

DIONYSOS 
To jsou mluvkové, 

jen plané snítky, cvrlikálkové 
a prznitelé uměni! Ti hned 
se ztratí, sotva přejdou přes scénu, 
když se jim zdaří jednou pokaúhat 
ctnou Musu. Ale nelze básníka 
tu nalézt plodistvého, který by 
znal vyřknout slovo správné, chlapácké. 

HERAKLES 

Jak plodistvého? 
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DIONYSOS 

Takového míním, 
jenž mluví směle, vzletně! Asi tak: 
Pateticky 

"Šla noha Času -" nebo "Blankyte, 
ó dóme Diův!" -nebo: "Prosto je 
mé srdce phsahy té posvátné; 
to jazyk přisáh' křivě bez srdce!" 

HERAKLES pohrdavé 

To se ti líbí? 

DIONYSOS 

Víc než k zbláznění! 
HERAKLES 

To jsou přec kejkle -nahlížíš to sám. 

DIONYSOS odmitavě 

Můj revír nechej, hoú si ve vlastním! 

HERAKLES 

Vždyť je to přece zcela mizerné! 

DIONYSOS 

I-Ileď, chceš-li ty mne učit něčemu, 
nuž, uč mě žrát! 

XANTHIAS je stále 11etrpěli~·čj!i 

A o mně ani muk! 
DIONYSOS 

Však proč jsem vlastně přišel za tebou 
v tvé podobě a takto ustrojen: 
hle, pověz mi své známé -kdybych jich 
snad potřeboval -u kterých jsi byl, 



kdyžs do podsvětí pro Ker bera šel; 
a města, přístavy i zastávky 
a cesty, křižovatky, studánky, 
hampejzy, krčmy, noclehárny, kde 
je nejmíň štěnic. 

XANTHIAS vztekle 

O mně ani tnu kl 

HERAKLES 

Chuděro, ty se tam chceš odvážit? 

DIONYSOS 

Nic nenamítej! Jen n1i pověz cestu, 
jak nejrychleji možno sestoupit 
až do podsvětí! N esmí to však být 
ni horká ani příliš studená! 

HERAKLES přemltavě 

Nuž, kterou ti tnám říci nejdi"íve? 
Jest jedna přímá jako šňůra -chceš 
se oběsit? 

DIONYSOS odmltavě, ukazuje ua hrdlo 

Toť cesta příliš dusná! 

HERAI<LES 

Tak druhá, ještě kratší, drobounká: 
ta vede moždířem. 

DIONYSOS 
Máš na mysli 

snad utlučený bolehlav? 

HERAKLES 

Tak jest. 

., 
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DlONYSOS otřásaje st 

Br, ta je plná zimy, studená; 
hned tuhnou nohy jako rampouchy. 

HERAKLES 

Nuž, mám ti Hci jinou, pěkně s kopec? 

DIONYSOS 

Můj bože, ano, já jsem špatný chodec! 

HERAKLES 

Tak poslyš! Do Hrnčířské čtvrti běž -

DIONYSOS dychtiv 

A dále? 

HERAKLES 
Vystup na vysokou včž -

DlONYSOS 

Co potom? 

HERAKLBS 
Seskoč s věže dolů! 

DIONYSOS ukazrv'e tJa lebku 
To 

bych přišel o dvě porce mozečku! 
Tou cestou nechci jíti! 

HBRAKLES 
Nuže, jak? 

DIONYSOS 

Jak tys tam sešel! 

HBRAKLES 
To však daleká 

je plavba! Př-ijdeš totiž k jezeru, 
a to je tuze velké, bezedné. 
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DIONYSOS 

A jak se přes tu vodu přepravím? 

HERAKLES 

Má lodičku tam - ukaz11je prsty -

takhle mrňavou 
pan Charon, děda, starý námořník, 
a ten tě na ní za groš převeze. 

DIONYSOS 

Uj ! Jakou moc má groš i v podsvětí! 

HERAKLES 

Pak uzříš hady a sta netvorů, 
až hrůza děsných. 

DIONYSOS chvástavě 
Jen mne nclekej 

a nezastrašuj! Neodvrátíš mne! 

HERAKLES 

A potom přijdeš k velké bažině 
a proudům lejna věčně plynoucím. 
Tam válejí se ti, kdo hostovi 
kdy ublížili, nebo násilí 
se dopustili na mladičkých dívkách, 
či zbili matku, nafackovali 
svým otcům, nebo kl-ivě přisáhli. 

DIONYSOS 

I hrome! Tam by pi·ece měli být 
i učitelé tanců necudných! 

HBRAKLBS 

Pak ovane tě libý fléten dech 
a uzříš krásné světlo, jako zde, 

a a 

a háje myrt a sbory blaženců, 
jak žen, tak mužů, k tomu hlučný potlesk. 

DIONYSOS 

A kdopak jsou to? 

HERAKLES Průvod těch, kdo byli 
zde zasvěceni do mysterií. 

XANTHIAS vztekle 

A já jsem oslem při tom průvodě. 
Však už to déle držet nebudu! 
Shodl strat/Otl svzlj ranec a posadl se na zem 

HERAKLES 

Ti už ti řeknou, čeho bude třeba; 
ti bydlí totiž zrovna u cesty, 
jež vede přímo k branám Hadovým. 
Jen jdi teď ještě kousek za hřbitov -
- ukaz11je 11a po1m1lky -

tam najdeš rozsedlinu, do té vlez, 
tam cesta k podsvětí se začíná. 
A nyní, bratře, nazdar! 

DIONYSOS 
Vřelý dík 

a nazdar! Heraklcs zajde do domu 

DIONYSOS s11fc ke Xanthiovi 

V em si zas ty věcičky! 

XANTHIAS 

Co, sotva jsem to složil? 

DIONYSOS rázně Pospěš si! 
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XANTHIAS 

Ne, prosím, radš si najmi někoho! 

DIONYSOS 

A nenajdu-li? 

XANTHIAS 

Potom pújdu sám. 

DIONYSOS 

Nu dobrá. -Aj, tu nesou mrtvého! 
Dva tJWŽi nesou nebožtlka lciefclho ua máráchj P1'cd uimi a za 
uimi několik zpěvdkú, smutelnl sbor 

SMUTECNf SBOR zpivd 

V podsvětní nevlídnou říši tmy 
kráčíš, ó člověče smrtelný. 
Špatně ses míval, dokuds byl živ: 
budiž ti Had es milostiv! 

DIONYSOS 

Hej, poslyš! 
Mužové postav/ máry, Pr1lvod se zastavl 

DIONYSOS 

N ebožtíku, člověče, 
chceš donést mi ty svršky do Hadu? 

NEBOŽTfK se vzpřiml na márách 

Jak je to velké? 

DIONYSOS ukazuje 

Tenhle raneček. 

NEBOŽTÍK 

Dáš dvacet grošů, když to odnesu? 
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DlONYSOS 

Chraň búh, toť mnoho l 

NEBOZTfK poldádajc se na máry, kyne nosičtim a prúvodu 

Hola, kupředu l 

DIONYSOS 

Ty bloude, počkej, snad se smluvíme l 

NED02TfK 

d vo b 1' I Buď vyklop vacet grosu ne o m c. 

DlONYSOS 

Dám patnáct. 

NBB02TÍK , .,.. v• 

'I o bych radeJ vobz1vnul 
v ten bídncj ouděl tvorú smrtelných 
Po/ožl se ua máry, 11osiči a pnivod jdou dále 

SMUTECNf SBOR zplvá stej11ě 

Naděje posiluj srdce tvé, 
odplata věčná tě nemine: 
trápil ses bídou, zbožněs byl živ. 
Budiž ti Had es milostiv l 

XANTHIAS hrozí za mbožttkem 

Proklatý fouňa! Ten by zasloužil l 
K Dionysovi 

Já s tebou půjdu. Chdpe se rance 

DIONYSOS , , 'l h , 
Jak JSl s ec etny 

a hodný J Pojďme k tomu převozu l 
XamMas si nalož{ vah a odchdzejt 
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DRUHÝ OBRAZ 

Pobfcii Podsvětnlhojezera, pološero s pablesky na vodě, DiotJysos a Xmuln'as 
pNchdzeji se stratJy 

DIONYSOS 

Hle, copak je to? 

XANTHIAS 
Co? Nu, jezero! 

DIONYSOS vyhllži 

· Ach, ano, toť ta voda, o které 
nám říkal Hcrakles. A tam je loďka. 

XANTHJAS 

A tu je taky Chm·on, pámbuvi! 
Ch'ltol! pNp/ouvd na loďce s lampt'onem a zvat1cem; hor~ 
midluje bidlem. Je to stařec divokého vzhledu s rozcuchauými 
vlasy a vousy. Odbl je v krátký chťtotl tmavé barvy; pravd 
p!!lka hrudi je odkryta 

CHARON komm1dujc sám sebe 

Hej rup -hej rup! 
Víc vpravo! Přirazit! Nirazt ke břehu a vystoupl 

DIONYSOS bázlivě, hlaně se 

O Charonc, buď zdráv! 
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XANTHIAS stejně 

O Charone, buď zdráv! 

OBA ste;'t!ě 

O Charone, buď zdráv! 

CHARON pohlt!dne tJa 11ě pohrdavě, aniž je uznd za hoduy odpo~ 
vědi. Zazvonl a mrzutě vyvoldvd 

Kdo jede z Trampotova, Bědova 
v kraj Klidu, směrem do Kerberova 
a Psinska, do údoli Zapomnění 
a Bludu, ke Všem ďasúm -nasedat! 

DIONYSOS 

Já jedu. 

CHARON 
Nastup rychle! 

DIONYSOS 
Ale kde 

chceš s lodi přistat? Vskutku u Všech ďasú? 

CHARON 

Nu ovšem, hrome! Jenom k vúli tobě! 
Tak vejdi! 

DIONYSOS vswpuje do loďky a sedd st' ua špici. Vold na Xamhiu, 
jenž z1ista I t/a břehu 

Sluho, sem! 

CHARON 
Co? Otroka 

já nepovezu -leda bil-li se 
snad za vlast u Arginus. 

XANTHIAS plačtivě 
Pámbuví, 

já jsem byl tenkrát churav na oči! 
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CHARON 

Tak běž tu pěkně kolem jezera! 

XANTHIAS 

A kde mám počkat? 

CHARON 
U Skal souchotin 

si sedni na lavici! 

DIONYSOS 
Rozumčls? 

XANTHIAS 

Až příliš dobře! Odchdzl po břehu 
Ach, já ubožák, 

co jsem dnes potkal, když jsem vycházel? 

CHARON k Dionysovi 

A ty se posaď k veslům! 
Dr'onysos vsta11e, aby poslechl 

CHARON podezřivě 
Počkej, stůj! 

Máš peníze? 
Dionysos mu ukazr1,je vdček 

CHARON 

Tak dobrá. z.,", 
Nasedat, 

kdo ještě pluješ s námi, pospěš si! 
Na břeh se přivali nebožtfk, je vehm' tlrmý 

NEBOZTÍK 

Hej, počkat! Vem mě s sebou, Charone! 

DIONYSOS 

I vida, to je náš pan nebožtík! 

CHARON sr' ho kriticky prohffž{ 

Kdo jsi? Máš peníze? 

NEBOZTfK vyplivne z úst pen(z 

Hle, jeden groš! 
CHARON 

A víc ti s sebou peněz nedali 
tví drazí pozůstalí? 

NEBOZTfK 
Jeden groš 

mi stačí; to je podle tarifu. 

CHARON 

Ty budeš platit za dvě osoby. 

NEBOZTfK 

Já za dva? Copak za to můžu já, 
že jsem tak tuze v hrobě nakynul? 

CHARON 

Dva groše vyklop, a je po řečech. 
Dionysos mez1' vyjedndvdnim stojf na loďce a živě gestikrtluje 
na souhlas s Charonem; strouhá nebožrfkovi mrkvičku a cinkd 
okázale pet~ězi ve váčku 

NEB02TíK k Dionysovi 

Ty, půjč mi grošík! 

DIONYSOS 
Co tě napadá! 

Jen zůstaň pěkně na břehu! Jsem rád, 
že se mnou nepluješ: ta kocábka 
by jistě padla ke dnu pod tebou. 

NEB02TfK vztekle 

Tak co mám dělat? 

" 



DIONYSOS 
N a rozcestí běž 

a nějakému nebožtíkovi 
hleď ukrást jeho groš l 
Nebožrfk se s prokllndnlm vzddll 

CHARON 
Takjedemel 

Vida, že se DiotlysM madil ml Mvce 11 vesel a klidně sedl, 
osoPL se 11a tJěho 

Co děláš? 

DIONYSOS udlveně 

Cože dělám? U vesel 
tu sedím, jaks mi před tím poroučel. 

CHARON 

Ty břicháči, a to je všecko? 

DIONYSOS tlechdpavě 

CHARON 

Hni rukama a napřáhni jel 

DIONYSOS předpaž! 

CHARON 

No? 

No? 

Nech šašků, chop se vesel, nohama 
se opř'i a hned vesluj horlivě l 

DIONYSOS 

I stafl·a l Nejsem ze Salaminy 
a neznám ani moře ani vesel; 
jakpak to budu umět? 

CHARON 
Zcela snadno 

Jak jednou zabereš, hned uslyšíš 
tu zaznít píseň překrásnou. 

•• 

DIONYSOS 
A čí? 

CHARON 

Žab čarozpěvných. 

DIONYSOS se chop! vesel 
Dávej tedy taktl 

CHARON vstoupiv s bidlem do lod'ky 

Hej -rupl Hej -rupl 
"llej" zvold na poswwrl vesel dopředu, "mp" tw zabrdnl vesly, 
Do toho pak rytmicky shodně zpěv žab. V jejich skřehotdnl odpovfdd "bre~ 
keke" slabice "hej", a "keks" slabice "rup"; podobně prvnf " (kva) k v a k" 
= "hej", druhé ,. (kva) k v a k" = "rup" - a tak i ve slovech plmě. 
Tempo zprvu vol11é, postuptlě se zrychluje. 
Ve slabikdch "kva~kvak" (přizvuk na "kvak") vyslov v med u a v (ang I, 
w) mbo o, tlikoUjako čisté v. 

SBOR ŽAB se objevl ve vodě, 11ěkteré poskakuif tW b!'ehu; oči jim zeleně svitl 

Brekeke keks, kva kvak, kva kvak, 
brekeke keks, kva kvak, kva kvak l 
Zplvajf: 

Jezerní dítka zřídel a vod, 
zapějme souzvučný chorovod, 
krásný zpěv - kva kvak, kva kvak -
- zrychluji -

bakchickou píseil jásavou, 
znějící z bažin dálavou, 
čarovný zpěv - kva kvak, kva kvak! 

DIONYSOS 

Mne začíná už bolet zle 
múj zadek, kvačky kvákavé! 

SBOR ŽAB 

Brekeke keks, kva kvak, kva kvak 

DIONYSOS 

Vy čerta toho dbáte as! 
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SBOR ZAD 

Brekeke kek;s, kva kvak, kva kvak l 

DIONYSOS 

I vzal vás, bídné kuňky, ďas l 

CHARON zvoMuje tempo 

Hej -rupl Hej -rupl 

SBOR 2AB zrychluje 

Brekeke keks, kva kvak, kva kvak l 

DIONYSOS 

Mám puchýře už na prstech, 
1-iť zpocená chce vyrazit vzdech -

SBOR_ZAD 

Brekeke keks, kva kvak, kva kvak l 

DIONYSOS 

Vy dítka zpěvu milovná, ach, dostl 

SBOR ZAD čile 

Nyní ti zapějem pro radost 
písničku švižnou, veselou tak -

DIONYSOS vpadá hlasitě, přestdva}e veslovat 

Brekeke keks, kva kvak, kva kvak! 
Přijímám od vás, kuňky, ten hlasl 

SBOR ZAB žalostně 

Brekeke kváu, brekeke kváu l 
Jaký to hrozný, neladný zvuk! 

DIONYSOS 

Hroznější pro mne, kdybych tu puk' l 
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I 
SBOR ZAD krtrdžně 

Brekeke keks, kva kvak, kva kvak l 

DIONYSOS se tvdřl lhostejně 

Jenom si skuhrejte, spral to ďas l 

SBOR ZAB zpivá 

Pokud nám hrdlo postačí jen, 
budeme řváti po celý clen -

DI6NYSOS vpadá, křtčl 

Brekeke keks, kva kvak, kva kvak l 
Však já vám zaženu ke řvaní chuť l 
Jeitč lzlasitčji 

Brekeke keks, kva kvak, kva kvak l 
.Záby se přJ'krčl ve vodě nebo padnout/a zem, zacpdvaj{ce si rdi 

DIONYSOS po partse vltězně 

Tak jsem vám přece ten kvákat zarazil l 
Vesluje ddle 

CHARON zatfm co se loďka vzdaluje, stále tišeji 

Hej -rupl Hej -rup! 
Hej -rupl Hej -rupl 
Když vše zanikne a loďka zmizl, žab i sbor se uesmě/e zdvihá,· 
všeclmy vystoupl 11a břeh. Zprvu je11 ta ona zakváká, potom 
stále větši počet, až spustf nakonec všechny a z toho se dajl 
do tance 

SBOR ZAB zplvá 

Jezerní dítka zřídel a vod, 
zapějme souzvučný chorovod, 
krásný zpěv - kva kvak, kva kvak! 
bakchickou píseň jásavou, 
znějící z bažin dálavou, 
čarovný zpěv - kva kvak, kva kvak, 
brekeke keks, kva kvak, kva kvak l 
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DRUHE DEJSTVI 

PRVNÍ OBRAZ 

Krajina u jezentfho břehu; jezero netti viděti, Louka vlevo vpředu, křovl, v pozadf 
stromy. Polo§ero; chv!lemi tenměji, chvllemi jasněji. 

CHARON za scénou 

Hej, zadrž, zadrž! Vesluj ke břehu! 
Loďka 7teviděna pfisrane. Gharott vyskočf 11a břeh a dril 
provaz od loďky 

CI-IARON k Dionysovt 

Tak vystupuj! A zaplať p!·evozné! 

DIONYSOS vystoupl a dává mu pen/z 

Na, jeden groš! 

CHARON Sl' prohližf pen/z a dfvd se chtťvě na Dionystlv váček 

A žádné zpropitné? 
DIONYSOS 

Ty chlape sprostý, sám jsem vesloval, 
a mám ti dávat ještě zpropitné? 
Hleď zmizet! 
Charon se zak/et~fm vstoup( tla loďku a odpl11je 

DIONYSOS 

Hej, Xanthio l Kde vězíš? Xanthio! 
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XANTHIAS ze tmy 

Juch hej! 

DIONYSOS 

Pojď sem! 

XANTHIAS se vynořl ze tmy 

Buď vítán, pane můj! 
DIONYSOS tajcnmě 

Co je to tady? 

XANTHIAS 
Tma a bahnisko. 

DIONYSOS 

A viděl jsi tu někde otcovrahy 
a křivopříscžuíky, o nichž mluvil 
můj bratříček? 

XANTHIAS 

A ty je nevidíš? 

DIONYSOS rozhllžeje se, ukáže do hlcd!'šrě 

Bať, u všech všudy, už je vidím taky! 
Nuž, co si počnem? 

XANTHIAS 
Bude nejlépe 

jít dále. To je onen kraj, kde jsou 
ty nestvůry, jak říkal. 

DIONYSOS vychloubačuě 

Já mu dám! 
On se jen chvástal, abych dostal strach! 
Ví, jak jsem udatný, a žárlí na mne. 
Vždyť není hrdopycha většího 
než Herakles. Já bych si zrovna přál 
se s nččím setkat, abych prodělal 
kus dobrodružství, k vůli kterému 
by stálo za to jít až do Hadu! 



XANTHIAS předstlraje strach 

Ach, slyším zrovna šustot nějaký! 

DIONYSOS ulekaně 

Kde, kde? 

XANTHIAS §Jwdofibč 

Tan1 vzadu! 

DIONYSOS ho strká za sebe 

Tak jdi dozadu! 
XANTHIAS 

Ne, je to vpředu! 

DIONYSOS se sravl za něho 

Tak jdi přede mnou! 

XANTHIAS po flěkolilla kroc(ch scb1011 vprmJo 

Ach, bože, vidím šelmu obrovskou! 

DIONYSOS sllrývaje se za 11ěho 

Jak vypadá? 

XANTHIAS 

Je hrozná -její vzhled 
se stále mění. Byla jako vůl, 
a teď je oslem -teď se změnila 
zas v čarokrásnou ženu -

DIONYSOS vybělme z úkryw 

Kde je, kde, 
ty jeden hr'iupe? Hned se do ní dám! 

XANTHIAS 

Už není ženou -už je z ní zas pes! 
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DIONYSOS schovávaje se za něho 

Můj bože, to je Upír! 

XANTHIAS 
Plan1cnem 

mu hoří celý obličej! 

DIONYSOS 
Ach, kam, 

ach, kam se mám teď schovat? 

XANTHIAS 
A kam já? 

Zdě!euč poblhaji po jevi!ti. Diouysos se uteče do rclm jcvi!tč 11 ředitel

ské lóže Xamhias do druhého rohu ke křovi 

DIONYSOS spínaje ruce k feditelsM lóži 

Ach, řediteli, spas mě, zachrar'i mne, 
a budeš se mnou pít - ó zachrar'i mne, 
vždyť jsem tvůj bůh -jsem patron divadla! 
Ach, řediteli, slyš! 

XANTHIAS shazuje vak 

Jsme ztraceni, 
ó mocný Heraklee! 

DIONYSOS 
Bože můj, 

buď zticha, nevolej mne, prosím tě, 
a neříkej to jméno, člověče! 

XANTHIAS 

Tak: Dionyse! 

DIONYSOS 
To je ještě horší! 

Zakrývá si hlavu. Xatuhias podobně ua svém mfstě. Po malé chvlli se 
rozhlíži. Scéna se rozjasi'iuje 
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XANTHIAS 

Tak pojďme dále, vše je v pořádku! 

DIONYSOS stále jsa zallryt 

Co je? 

XANTHIAS jde doprostl'cd scény 

Buď klidný, pane múj, pojď sem! 
Je po vší hrůze - strašidlo je pryč! 

DIONYSOS sedle v téže posici 

Přísahej! 

XANTHIAS 

Zeus buď svědkem! 

DIONYSOS 

Ještě! 

XANTHIAS 

Zeus 
buď svědkem! 

DIONYSOS 

Ještě! 

XANTHIAS 

Zeus mi svědkem bu cf! 
DIONYSOS se odltaU 

Ach, běda, jak jsem zbledl, uviděv 
tu příšeru! 
Jde bázlivě ke Xamhiovi, rozhf{ž( se 

XANTHIAS 11kazzlje do teditelské lóže 

A tamhle ředitel 
zas celý zrudl strachy o tebe. 
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DIONYSOS pateticky 

Ach, odkud na mne dopadla ta strast? 
Ký bůh mě ničí, koho vinit mám? 

XANTHIAS posmě!nl 

Dóm Diův blankyt nebo nohu času! 
Za scr!nou je slyšet zvuk pi!ťal, Opět se trochu zešeř{ 

XANTHIAS 

Hej! 

DIONYSOS polckat~č 

Co je zase? 

XANTHIAS 

Neslyšíš? 

DIONYSOS jdtč tdcltaltčji 

A co? 

XANTHIAS 

Dech fléten. 

DIONYSOS 11aslouchd, radostně 

Vskutku! Také pochodní 
mě vánek ovál velmi tajemný. 
Nuž, skrčme se a tiše poslouchejme! 
PNkrčí se oba tt kt'ovl v koutě jeviště, kde odhodil Xa11tllias vah 

SBOR ZASVĚCENCÚ za scb1ou zp(vá 

Bakchu, ó Bakchu, juch hej! 
Bakchu, ó Bakchu, juch hej! 

XANTHIAS tiše k Dionysovi 

Aj, pane, to se zasvěcencU sbor 
tu veselí, jak říkal Herakles! 
Teď právě o Bakchovi zpívají. 
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DIONYSOS 

I mně se zdá. Nuž, bude nejlépe 
být zticha, abychom to zvěděli. 
Rád uslyším, co o mnč zpívají. 
Scéna chvtli prdzdná, za scénou hudba. Potom vcházi na 
scélttl z pozadt zleva sbor zasvčcwcri. Ncjprve ženský polo~ 
sbor. Každá žena md v pravé ruce pochodctY. Vede je ovčnčwý 
k11ěz, t. zv. daduchos, také s pochodni. Za žmami tlmžský 
polosbor bez pochodni. Vede je náčelnih sboru. Za Plml oba 
sbory zaujmou postavmE ve středni části ;'evUtě, ženy vlevo 
- směrem ke křovi -, t1mži od rdch vpravo. Ndčelrzik sboru 
uprostřed pz'ed nimi spolu s daduchcm 

ŽENSKÝ POLOSBOR zplvd do kroku 

Bakchu, ctěný v krajich ráje, 
ty jsi slavný, mocný bůh. 
Zavítej v náš luh a háje 
ve ctiteli\ zbožný kruh! 

CELÝ SBOR 

Bakchu, ó Bakchu, juch hej! 

2BNSKÝ POLOSBOR 

Skráň si opřed z myrty věnci, 
bujně křepči, dováděj, 
se zbožnými zasvěcenci 
slav ten ladný svatý rej! 

CELÝ SBOR 

Bakchu, ó Bakchu, juch hej! 
Zaujmou postavcm 

XANTHIAS větři směrem k nejbližU že11Č ze sboru 

Ó Pcrsefono mocná, přeslavná, 
jak vábně voní mi ta šunčička! 

DIONYSOS 

Buď zticha, chceš-li dostat aspoň kost! 
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Ndčehlik sbom wtoupt vpra•vo stranou; slťdujc dal!i pohyby 
sbom gesty a potleskem. Daduchos se postav{ se vztyčenou 

pochodtll v čelo obou sbonl (zastupuje boha, o ulmž se zp{vá), 
a oba dva sbory za jeho vedc11t tanči, proplitaj(cc se v!clijak 
a vymMujtce si poc1zodtrě. Pozadl se občas osvětll 

MUŽSKÝ POLOSBOR zpivd 

Vzhuru! Jasná hvězda svítí, 
Bakchos, nočních oslav buh, 
mává pochodní, pln kvítí, 
třpytnou září plane luh. 

CELÝ SBOR 

Bakchu, ó Bakchu, juch hej! 

MUŽSKÝ POLOSBOR 

Starcům nohy dovádějí, 
střásli tíhu dlouhých let. 
Sviť nám, veď svou mládež k reji 
na luh, kde je samý květ! 

CELÝ SBOR 

Bakchu, ó Bakchu, juch hej! 
Melodie obor1 strof se zrychlené opakuje, pfitow sbor ie~z tanči; 
toliko hromadtzl vždy pronese refrbz ,,Bakchu, ó Bakchr1, 
Juch hej" 

DIONYSOS za llřovim přemáhá chuť k tanci 

I mně to škube v nohou - hned bych šel 
si zakřepčit v ten zasvěcenci\ rej! 

XANTHIAS ho zdržuJe 

Ne, nejsi Bakchos -teď jsi Herakles! 
DJ'onysos hlasitě zavzdychá 

Sbor zaujme tancem opět pr!vodui posravctzf. Náčchzlk po~ 
stoupl před ně;' a mluv! do hledt'!tč. Rozjaml se 
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NÁČELNÍK SBORU 

Buď posvátné ticho teď každý z vás 
a odstup od našich sborů, 

kdo z báji svatých nepoznal nic 
a nemá čistého srdce, 

kdo neuzřel obřadů spanilých Mus 
a nikdy netančil pí-i nich, 

kdo v žertech sprostých zálibu má 
a tropí je nevhod a nevčas, 

kdo netiší rozbroje, ncsváry, hněv 
a není k občanůn1 slušný, 

ba naopak, dráždí a burcuje svár, 
jen z touhy po vlastním zisku, 

kdo za zmatků občanských v úřadě svém 
se podplácet ochotně dává, 

kdo zrazuje pevnosti, vojsko i zem 
a tajné podává zprávy, 

kdo hanobí chrámy a oběti v nich, 
kdo básníku zkracuje platy, 

když z velkého pána ztropiti smích 
dle zvyku si na scéně troufal -

nuž, takovým káži a káži to zas 
a po třetí slavně to káži, 

ať ocl svatých sborů se vzdálí, a hned! 
K člemim sboru 

A vy teď začněte píseň 
a slavte pak celonoční rej, 

jak sluší dnešnímu svátku! 
Oba sbory za dalšich plmi rytmicky přecházej i po jevišti 

POLOSBOR ŽEN zpfvd, jsa vcde1r daduchem 

Persefono, čistá, jasná, 
tebe slavím s jásotem: 
slyš mne, bohyně ty spásná, 
ochraňuj nám rodnou zem! 
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CEL i? SBOR 

Bakchu, ó Bakchu, juch hej! 

POLOSBOR ŽEN 

Přijď, ó Demetro, ty paní 
zasvěcenců, chraň svůj lid : 
sboru, jenž se tobě klaní, 
dopřej slavně zvítězit! 

CEL i? SBOR 

Bakchu, ó Bakchu, juch hej! 

POLOSBOR MUŽŮ jde za 11imi a zpfvd 

Vzácný Bakchu, ty jsi stvoi'il 
sladké písně, skočný rej : 
zůstaň u nás, jásej, zpívej, 
k bohyni nás provázej! 

CEL i? SBOR 

Bakchu, ó Bakchu, juch hej! 
Oba sbory se zač11011 proplétati tak, že vzniknou páry z mr1že a žeuy 

MUŽSK'ť POLOSBOR 

Dej mi ruku, družko milá, 
ukaž mi svých zraků třpyt! 
Přivinu se k tvému ňaclru -
pojď a dej se políbit! 

CELÝ SBOR 

Bakchu, ó Bakchu, juch hej! 

XANTHIAS k Dio11ysovi 

I hrome, pohled, jak se spářili 
ti svatí! Hned bych si dal taky řic' 
a rejdil s nimi! 

DIONYSOS chce vybllmouti 
A což teprv já! 
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XANTHIAS ho zadržl 

Ne, ne, můj pane, ty máš jiný dl! 
Hleď raději se vyptat na cestu! 

Ndéel11lk sboru zr!stal pozadu, aby uzavlral prz1vod, jenž 
se ub{rá v párech směrem k háji dozadr1 vpravo 

DIONYSOS hopkuje k t~áčel11!kovi a zplvd theamílt1ě 

Ú rci, ó rci, ó rci 
a rač mi zprávu dát, 
kde Plutonův je hrad! 
My dva jsme cizinci. 

NÁCELNÍK SBORU zplvd stejně, ukazuje vp1·avo 

O slyš, ó slyš, ó slyš, 
jdi přimo za nosem, 
a brzy budeš v něm! 
Jste zcela blízko již. 

Vdžuě se vzdaluje za sborem, zatfm co Dionysos 
a Xamhias za r1/m hloupl hled{ 

SBOR odcházeje zpfvd 

Nuž, pojďme na květnatý luh, 
jenž voní růžemi, 
kde záři sluncem jasný vzduch 
a zvoní písněmi. 

Tam zasvěcenci blaženi 
se baví tancem, hrou. 
Kdo zbožně žili na zemi, 
ti nikdy nezemrou. 
Zajdou 

DIONYSOS probrav se z údivu, ke Xamhiovi 

Tak nalož si zas ty své věcičky! 
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XANTHIAS kysele 

Nu ovšem, zas ta stará pisnička! 
Mrzutě si přehodí tyč s rancem přes rámě. 
Podsvětni strdžnfk v krátkém chitonu, s dlouhým kopfm v ruce, 
vyjde zprava. Napřdlme kopl proti Dionysovi, jeui! právě 
vykročil 

STRAZNfK 

Ni krok! Kdo jsi? 

DIONYSOS sebevědomě 

Jsem silák Herakles. 

STRAZNfK !m1mje kopím před tělem Dionysovým a kfičl 

Ty sprostý darebáku, nestydo 

XANTHIAS 

a lotře, pralotrase zlotr-ilý -
D!'onysos lek11utfm upadtle 

tos ty nám tady lapil nedávno 
a málem zardousil psa Kerbera, 
a paks ho vyvlekl a zmizel s nim -
a já ho hlídal! Ale teď tě mám! 
Teď skála styžská s lůnem jako noc 
tě bude střežit, acherontský tes, 
jenž roni krev, a Erinyje zlé, 
ty feny, honici se řekou Nářku; 
a Echidna, ta děsná, stohlavá 
tě bude škubat, pliee drásati, 
a obě ledviny i s vnitřnostmi 
ti vyrvou zkrvavené Gorgony. 
Jen počkej, ihned běžim pro soudce! 
Odkvapl vpravo 

Diolly50S pomalu vstává a ohmatává si zadtdci 

Co se ti stalo? 

111 



DIONYSOS 
Po-a-al jsem se. 

Ne, ne, mně spadlo srdce tuze dolů, 
když jsem ty nadávky a hrozby slyšel. 

XANTHIAS 

Ty tatrmane! Tys mi hrdina! 

DIONYSOS dychtiv! 

A ty ses nepolekal? 

XANTHIAS pohrdavl 
Pámbuví, 

já jsem si toho ani nevšimnu!. 

DIONYSOS 

Nuž, jsi-li ty tak velký hrdina, 
buď nyní mnou! Zde vezmi kůži lva 
a tento kyj, když nevíš, co je strach, 
a já ti zase budu nosičem. 

XANTHIAS 

Sem rychle s tim - vždyť musím poslouchat. 
Od/ožl vak, spustl si trochu chito11, pfehodl si /vf kliži a vezme kyj. 
Di011ysos si chiton povytáhne 

XANTHIAS honosivl 

Teď pohleď na Xanthia-Herakla, 
zda bude baba, strašpytel jak ty! 

DIONYSOS si ho prohlfžf 

Ba, vypadáš teď jako Babinský! 
A já si nyní ranec naložím. 
Učiuf tak 

Ách, to to tlačí, áchich, to to dře! 

XANTHIAS zhurta 

Ncch blbých vtipů- za mnou hezky pojď! 
Zleva od vody zaznfvá slabě pfse1l a kvdkot žab, zatfm co odchdzejf 
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DRUHÝ OBRAZ 

Prostramtvi pfed branou do podwi!tnfho města. Nalevo strom, pod nim sedátko. 
Diouysos Přichdzi s Xamhiou zleva. Shodl rauec, Jdeme 11a sedátko a mfrd si čelo 

DIONYSOS 

Uf! Počkej trochu! 

XANTHJAS 

J cnom chutě dál! 
Zde už je brána, budem u dle. 
Z brány vybělme p1lvabnd dlvlw v prosté Nze. Má se d,lvi!nlě ke 
Xamhiovi, kterého pokládá za Heraklea. Dionysos vyskočí 

SLUŽKA PERSEFONINA 

Ó Hcraklee, drahý hrdino, 
tys vskutku opět přišel? Rychle poj d'! 
Jak zaslechla má paní, Persefonc, 
žes přišel, srdce ji hned zatlouklo, 
a pekla chleba, kaše hrachové 
pár hrncú vaH, vola zabila 
a chystá koláče a buchty. P'"jď! 
Xanthiasje pln chuti, ale Diollysos ho tahá zezadu za Jat a krotl ho 

XANTHIAS rozpačitě 

Ó děktlji, jste příliš laskavé! 
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SLUŽKA horlivě 

Můj bože, já tě přece nenechám 
jít jinam! Vždyť ti dala usmažit 
i kuřátka a plno pamlsků 
ti peče, chystá vínko nejsladší! 
Tak pojď už se mnou! 
Tdž hra mezi Xamhiou a Dionyscm 

XANTHIAS odmltd 

Vřelé díky! 
SLUŽKA 

tys blázínek, a já tě ncpustím. 
D1ivěrně mu šeptá 

I pištkyni tam máme, hezounkou 
jak obrúzek, a p::í.rek tancčnie 
je u n{ts-

XANTHIAS labJě, Dionysos ho marně rahd 

Tanečnice, povídáš? 

SLUŽKA Pfitakdvd 

Ach, 

Ba, m!aďoulinké, pravá holátka! 
Tak pojď už dále, už se chystá stúl 
a kuchyně je vzhúru nohama! 

XANTHIAS Překomé 

Tak běž a ohlas - ohlas především 
těm tanečnicím, že jsem u nich hned! 
Služka odkvap/ do brduy 

XANTHIAS velkopansky k Dionysovi 

IIcj, hochu, za mnou, pones mi ten vak l 
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DIONYSOS 

Hej, počkej! Snads to nebral doopravdy, 
když jsem tě v žertu dělal Heraklem? 
Snad nebudeš přec tropit hlouposti? 
Jen vezmi zase ranec, Xanthio ! 

XANTHIAS 

Co? Zamýšlíš mi zase odejmout, 
cos mi dal sám? 

DIONYSOS mu cdnfmd kyj 

Tak rychle, už to činím. 
Svlec kůži! 

XANTHIAS 

Bozi, svědky buďte mi, 
vátn pl-i svou zústavuji! 
Svléká /vl kllži 

DIONYSOS 

Prosím tč, 
nech bohy na pokoji. Smrti syn 
a rab jsi- jakpak budeš Heraklem? 

XANTHIAS 

Nu dobrá, měj si to! Však dá-li Búh, 
ty budeš mne zas jednou potřebovat. 
Oba si uprav{ ústroj. Dionysos vykroč{ pyšně vJ>řed. 
Z brá11y vyběhnou dvé hospodské 

I. HOSPODSKÁ volá do bJ'ái!Y 

Plathano! Plathano! 
Pojď rychle sem! To je ten darebák, 
co přišel do hostince nedávno 
a snědl šestnáct pecnů! 
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II. HOSPODSKÁ 

toť on! 
Pámbuví, 

XANTHIAS strouhá mrkvičku 

He, he! Někomu bude zle! 

L HOSPODSKÁ se obract ke Xamhiovi 

A dvacet porcí kýty pečené 
nám zhltal! 

XANTHIAS 

To si někdo odskáče! 
DIONYSOS 

Ty, ženo, blázníš! 

I. HOSPODSKÁ 

Snad si nemyslíš, 
že v těchhle střevíčkách tě nepoznám 
a v žluté suknici! - A co těch ryb 
mi zhltal nakládaných - to je nic? 

II. HOSPODSKÁ 

A hrome, toho sýra čerstvého ! 
I s lískami jej hltal, darebák! 

I. HOSPODSKÁ 

A když jsem potom chtěla peníze, 
on koukal na mne zuřivě a řval. 

XANTHIAS 

Tak on to umí, tak to dělá všude! 

I. HOSPODSKÁ 

A tasil meč, jak by se pominul! 
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II. HOSPODSKA 

Já ubohá! 

I. HOSPODSKÁ 

A tak nás poděsil, 
že na púdu jsme obě utekly. 

II. HOSPODSKÁ 

A on pak uplách', sebrav ubrousky! 

XANTHIAS 

Tak on to umí! A co podniknete? 

II. HOSPODSKÁ ll první 

Já pújdu pro stráž, ty jdi pro soudce! 

I. HOSPODSKÁ 

Hned běžím ! -
K Diouysovi Ó ty chřtáne niČC11111)'1 , 
jak ráda kamenem bych vytloukla 
ti zuby, co mi vyžraly mé zboží! 

II. HOSPODSKÁ 

A já bych tě zas do propasti svrhla! 

I. HOSPODSKÁ 

A já bych vzala sekáček a chřtán 
ti rozsekala, který zpolykal 
mi tolik chlebú ! Ale ty se těš! 
Obě odbělmor1 do bráuy. Rozpačitá pausa, za nfž stoji 
Xamhias povýfenč odvrdcm od Dionysa, a tell ua učho občas 
zkroufeně pohUdtre 

DIONYSOS vřele 

Ať zhynu, Xanthio - ach, mám tě rád! 
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XANTHIAS 

Já vím, kam míříš, ale škoda slov! 
Už Hcraklem ti nebudu. 

DIONYSOS 
Nc, ne 

ach, neodmítej, drahý Xanthoušku! 

XANTHIAS výsmč!nč 

A jakpak mohu býti Heraklem . ' 
Já pouhý rab, a přitom smrti syn? 

DIONYSOS 

Vím, že se hněváš právem - kdybys mi 
teď natlouk·, věř mi, ani nehlesnu. 
Však- jestli ti to ještě odejmu -
- patetichy -

ať zahynu sám i s ženou, dítkami, 
ať bídně pojdu s celým rodem svým! 

XANTHIAS 

Nu dobrá, přijímám tu přísahu, 
s tou podmínkou se zase převléknu. 
Oba se znovu přestrojí. Hned poté se vyhn1e z brdtly Aialws, 
podsvětlit strážt~fk, pochopové, obě hospodské ajiut 

AIAKOS chytne se strdžnfkem XamhJ'u 

!'lned spoutejte mi toho zloděje, 
Jenž ukradl nám strážce Kerbcra -

OBĚ HOSPODSKÉ 

A bez groše nám vyžral hospodu! 

AIAKOS h pochoplim 

Tak rychle! 
Strdžnik se snaž{ spoutati Xamhiu 
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DIONYSOS strouhá mrlwičlm 

Heč, někomu bude zle! 

XANTHIAS se brdt!l 

Jdi k ďasu! Nechoďte mi k tělu! 

AIAKOS 
Co, 

ty vzdoruješ? Hej, na něj, biřici, 
a přemozte mi toho chlapíka! 

DIONYSOS iro11icky 

Není to hrozné, biti někoho, 
že troch u kradl? 

XANTHIAS zuřivě 

To je pHšcrné! 

AIAKOS 

Ba, hrozné, strašné! 
Xmuhias je biřici Pt'emožw 

XANTHIAS vzdávaje se, klidně 

Ať mě vcz1nc ďas, 
chci zemřít, jestli jsem kdy přišel sem 
a chloupek jediný tu ukradl! 
Hlasitý protest u hospodských 

A budu jednat jako g·cntlcman: 
- ukazuje tltl Dionysa -

zde vezmi mého otroka a dej 
ho zmučit, chceš-li míti svědectví, 
a zab ho třebas - dám ho zadarmo! 

AIAKOS 

A jakpak ho mám mučit? 
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XANTHIAS 

Jak jen chceš! 
Buď na žebřík ho uvaž, nebo dři 
mu kúži s těla, dej ho na skřipec 
a bij ho ježkem, nebo do nosu 
mu nalij octa, žhavým železem 
ho pal - a zkrátka, dělej s nim, co chceš! 

AIAKOS 

Jsi slušný! Zmrzačím-li mučením 
to chlapisko, dám za něj náhradu. 

XANTHIAS 11edbale 

I nechci! Odveď ho a muč ho jen! 

AIAKOS 

Ne, raděj tady, aby do oči 
ti svědčil J K Dionysovi zhurta 

Ranec ihned slož · 
a odpovídej - ale žádnou lež! 

DIONYSOS shodi !'anec 

Já slavně zapovídám každému 
mě mučiti! Jsem búh! Kdo neposlechne, 
ať na sebe pak naříká! 

AIAKOS užasle 

Co praviš? 
DIONYSOS 

Jsem bůh -jsem Dionysos, Diův syn, 
a tO - ukazuje 11a Xamhiu -

mť\i sluha! 

AIAKOS l1e Xamhiovi 

Slyšíš to? 
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XANTHIAS l!tomjnč 

I hať! 
Tím spíše výprasku si zaslouží: 
nic neucítí, je-li vskutku búh. 

DIONYSOS vztellle ke Xamhiovi 

I ty se za boha přec vydáváš, 
a musíš dostat stejně jako já! 

XANTHIAS 

Toť zcela správné! 
K Aiakovi K.oho tedy z nás 
tu spatříš dl-ívc nal-íkat a řvát, 
nuž, toho nepokládej za boha! 

AIAKOS 

Jsi, na n1ou duši, pravý gentleman! 
Tak pl-ipravte se! 
K jedno1m1 z poclwpú Dej mi karabáč -
K druhým - a vy je oba držte! 

XANTHIAS 

Ale jak 
nás budeš oba spravedlivě bit? 

AIAKOS 

Toť snadné: dostanete oba dva 
vždy jednu ránu. 

XANTHIAS 

Dobře. 
Pochopové drží Dionysa a Xamhiu s tělem kupřcdrl jklollě11ým 

A lAK OS 
Hotovo! 

Udeřl Xamhiu přes zadek 
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XANTHIAS jako by se nic t/Cstalo AIAKOS 

Dej pozor, zdali sebou jenom hnu! Toť vskutku chlapík! Teď jdu k druhému. 
Udeř! Dionysa; hospodsM se radujt 

AIAKOS 

Už dostals ránu. DIONYSOS se pokrči 

Ach- ácha-
XANTHIAS 

N evím o tom nic. 
Co je? 

AIAKOS 

AIAKOS ukazuje 1111 Dionysa 
DIONYSOS skonči hlučným sm{chem 

Teď toho udeřím. - cháchachachacha! 
UdeN Dim1ysa,• živá účast hospodských Já jsem si vzpomněl na výtečný vtip. 

DIONYSOS jako by nic tlccftil 

A kdy to bude? 
AIAKOS 1m1 hledi do tvá,'e 

Proč tedy pláčeš? 
AIAKOS 

Už padla! DIONYSOS 
Cítím cibuli 

DIONYSOS 
tu z těchhle libosmradných krčmářek. 

Vždyť jsem ani nepšíknul! 
HOSPODSKú. 

AIAKOS Ty darebáku, a ty voníš, viď? 
Toť divné! Zkusím zase druhého. Ukaz!lji nm na zadek 

XANTHIAS 
AIAKOS 

Tak dělej! Aiakos udeN silučji 
A bití nedbáš? 

XANTHIAS se proh11e 
DIONYSOS 

Jé-je-
Co mi po ranách ! 

AIAKOS 

Bolelo tě to? 
Tak musím jíti zase k druhému. 
Udeř! sil11ě Xanthi11 

AIAKOS vpadá 

XANTHIAS se vzpamawJe XANTHIAS zařve 

-je- je dnes pátek nebo sobota? Au -! Zaraz! se 
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AIAKOS 

Co je? 

XANTHIAS výJ·az11if 

Ukazuje na Dionysa 
Autorita muší bejt! 

Teď zkus tu autoritu na něm zas! 
Aiakos udeř! Diouysa 

DIONYSOS vzkřikne 

Je -je - přejde mil de do zpěvu 
-li pak to pravda nebo ne, 

že plyne dud áček po vodě? 

XANTHIAS k Aiakovi 

To zabolelo, slyšcls? 

DIONYSOS 

I kdepak! 
XANTHIAS k Aialwvi vzrcklc 

Tak nepořídíš! Tluč ho do břicha! 

AIAKOS 

I na mou duši! 
K Dion.vsovi Nastav rychle břich! 
Pochopové Dicmysa vzpřiml a vystrči mu břich. Aia1ws udcřl 

DlONYSOS rychle stdlmc břich a vzkřikne 

Aj!- aj - ta, aj ta, zřím tu polic<~ ta! 
Ulwzujc 11a urdinlka 

AIAKOS krcutl hlavou 

Mně nelzc, při Den1etře, rozeznat, 
kdo z vás je bůh. Nuž, pojďte do hradu! 
Můj pán a Persefone, jeho choť, 
vás jistě pozná -vždyť jsou taky bozi. 
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DIONYSOS zkrurwě 

Máš pravdu, přál bych si však, abys byl 
ten nápad dostal, nežs mi nařezal! 
Dionysos i Xamhias se bolestuě ohmatávajl. Pak sebere Xamhias sv1ij 
l'al/ec. Diváci se rozestoupl. Jejich m'edem odcházej! Aiakos, strdžnf/1, 
Xauthias, Dionysos a pochopové do brány. Hospodské si ulevuji hro
zivými posm1ky 

LID k tomu zplvá do pochodu 

Jen kupředu, kupředu, napněte krok 
a vstupte do podsvětní brány! 
Ať pán jsi či otrok, ať přítel či sok, 
soud boží zkříží ti tvé plány! 
Jen dál, jen dál, jen dál! 
Za posled11fch slov se ozve zleva žabl kvákat. Diouysos se ohráti a 
zahroz{ tlm směrem 
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DEJSTVI TRETI 

Před podsv~tnlm palácem. Vlevo u vchod11 křeslo, v popředl oltář. Strdinlk vychdz( 
s Xamhiou v dtivěmt!m rozhovoru z paláce 

STRÁŽNÍK ke Xanthiovi 

Tvúj pán je přcc jen gentleman, a Zeus 
tě spasil! 

XANTHIAS 

Jak by nebyl gentleman? 
Vždyť zná jen chlast a holčičky a slast! 

STRAžNfK 

Že však tě nespráskal, když clo očí 
ti dokázal, žes jeho otrokem 
a že ses dělal pánem! 

XANTHIAS 

byl pykal! 
Však by to 

STRÁŽNÍK 

To sis věru počínal 
jak otrok! To já dělám taky rád. 

XANTHIAS 

Že rád - ty, rád ? 
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STRÁŽNÍK pl'irakdvd 

Jsem v nebi devátém, 
když mohu pány tajně proklinat. 

XANTHIAS 

Což bručet hněvivě, když ze dveří 
jdeš po výprasku? 

STRÁŽNÍK 

To mě taky těší. 
XANTHIAS 

A do všeho se plésti? 

STRÁŽNÍK 

Ach, jak rád! 
XANTHIAS 

Ó pobratime! A což naslouchat, 
co páni mluví? 

STRÁŽNÍK 
Po tom pi'imo blázním! 

XANTHIAS 

A lidem venku všecko povídat? 

STRAŽNÍK 

Ach, když to dělám, je mi, jako bych 
se mazlil s holkou! 

XANTHIAS 

Bože na nebi! 
Sem pravici a dej se políbit 
a sám mě polib! 
Objimajl se. Z paláce se ozývá hl11k hádky 

XANTHIAS 

Ale u Dia, 
jenž chrání lotrů plémě, pověz mi, 
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co je to uvnitř za hluk kdo to řve 
a laje? ' 

STRÁŽNÍK 

Aischylos a Euripides. 
XANTHIAS se dťvi 

A ., 
J. 

STRÁŽNÍK d!Ucžirč 

': ~lk.é, velké v~ci u mrtvých 
se dejl, JC tu velkc vzbouření. 

XANTHIAS 

A proč? 
STRÁŽNÍK 

Je zvykem u nás v lJOdsvětí 
že ten, kdo v ušlechtilých uměních ' 
~e ~?znamenal nad své soupeře, 
JC ztven čestně v zdejší radnici 
a trúní vedle Plutona -

XANTHIAS 
Ach, tak! 

STRÁŽNÍK 

-až přijde jiný, který v umění 
jej předstihl; pak mnsí ustoupit. 

XANTHIAS 

A copak pobouřilo Aischyln? 

STRAžNfK 

Ten na tragickém trúně vévodil . . , 
JSa mistrem toho umění. 

XANTHIAS 
A kdo 

jej nyní má? 

1?.8 

STRAŽNÍK Nu, právě nedávno 
sem přišel Euripides -

XANTHIAS Ano, vím; 
můj pán si právě přišel pro něho. 

STRAŽNÍK 

Nu, to si vybral toho pravého! 
Jak přišel, začal ukazovat hned 
své umění všem lotrům, zlodějům 
i otcovrahúm, svůdcům, taškářům, 
jichž je tu množství. Ti když slyšeli 
ty protimluvy, kličky, vytáčky 
a sofismata, moudrost moderní, 
již do úst vkládat zná svým osobám, 
jak potřeštění prohlásili ho 
hned mistrem. On se ovšem nafoukl 
a domáhal se trůnu, na kterém 
až dosud seděl moudrý Aischylos. 

XANTHIAS 

A neházeli po něm kamením? 

STRAŽNÍK 

Chraň bůh! Dav křičel, aby určil soud, 
kdo z nich je větším mistrem v umění. 

XANTHIAS 

To křičela ta cháska ničemná? 

STRAžNÍK 

Ba, ta, a křik ten nebem otřásal. 

XANTHIAS 

A neměl spojencú i Aisehylos? 
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STRÁZNIK 

Nu, řádných lidí - ukazuje do hledi!tě
-je tu pořfdku, 

a kritici -ne, o těch ani muk! 

XANTHIAS 

A co se chystá Pluton učinit? 

STRAZNIK 

Hned závod ustanovil jim a soucl 
a zkoušku jejich umění. 

XANTHIAS 

A proč 
se nedomáhal trůnu Sofokles? 

STRÁŽNÍK 

Kdež ten! Když přišel, zlibal Aischyla 
a nabídl mu svoji pravici. 
On chtěl mu sice postoupiti trůn, 
však Sofokles chtěl zůstat v záloze. 
A zvftězi-li Aischylos, chce on 
se chovat klidně; ne-li, bude prý 
se biti o trůn s Euripidem sám. 

XANTHIAS 

A dojde tedy k boji? 

STRÁŽNÍK Pfikyvuje 

Za chvili 
se budou tady velké věci dit. 
Zde budou vážit múzu na vahách -

XANTHIAS 

Co, tragedii budou vážiti? 
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STRÁŽNfK přisvědčuje 

-a lokty, sáhy taky vynesou 
a krychle-

XANTHIAS spráskne ruce 

Budou ji měřit na litry? 

STRÁŽNÍK přisvčdčtlje 

-a pravítka i krokve. Euripides 
prý bude tragedii zkoumati. 

XANTHIAS 

To ponese as těžko Aischylos! 

STRÁZNIK 

Ba, stál tam sehnut, hleděl jako býk. 

XANTHIAS 

Kdo soudcuje? 

STRÁZNIK 
To byla těžká věc, 

neb shledali, že dobrých kritiků 
už takřka neni; Athéňané pak 
se nezdáli zas Aischylovi vhod. 

XANTHIAS 

Měl asi za taškáře mnohé z nich. 

STRÁZNIK 

Tak jest, a jiné zase za hloupé, 
by posoudili žílu básnickou. 
I svěřili to tvému pánovi; 
ten prý je znalcem v onom umění. 
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XANTHIAS spráskne ruce 

Ó bozi, takovému hlupáku?! 
Však nyní hleďme zmizet, příteli! 
Když mají páni něco vážného, 
buď jist, že zpravidla do odnese 
náš hřbet! 
Chystajf se oba odejfti napravo 

STRAŽNÍK 
Ha, tudy nelze! Kráčí sem 

dav zasvěcenců. 

XANTHIAS 

Aby je spral kat, 
ty svaté blázny! Rychle nalevo ! 
Běži doleva. Ve vratech paláce se objevl Dionysos (bez kyje a /vf k1lže) 
a Plut01l s prrlvodci 

DIONYSOS ke Xm1thiovi 

Hej, hola, stůj! Kam běžíš, Xanthio? 
Pojď sem! 

PLUTON k strážnlkovi 

A ty se, strážce, postav sem! 
Xamhias a strážnfkjdou sch/iple ke svým pdmlm. Plutotl se madf na křesle; 
po strm1ách několik pr!lvodclf, z nichž jedm dr žl skfink!t se žhavým uhlfm, druhý 
nddobku s kadidlem, jiný vdhy,jiný rnfry. Smižnlk si stoupne opodál mltm 

PLUTON k strážnlkovi 

Dej pozor, aby žádný otrapa 
se nepřiblížil k trůnu našemu 
a zápas nerušil svým pokřikem! 
Z palácových vrat vyraz{ nakva!ený Buripides, za nfm Aiscllylos, Jměv1'vě 
bručfci a gestikul!!jícf. Dionysos hned přistoup/ k Buripidovi a konej§/ ho 

EURIPIDES 

Ne, já se nevzdám trůnu, nech mne být; 
jsem jistě lepší umělec než on. 
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DIONYSOS k Aisclrylovi 

Co mlčíš? Vždyť ho slyšíš, Aischyle! 
Aischylos pobouřeně potřásá hlavou 

EURIPIDES 

Ten bude nejdřív mlčet vznešeně; 
tím dělal právě divy v dramatech, 
a jinak nesvede nic kloudného. 
Aischylos se chystá vybuchnout 

DIONYSOS k Euripidovi, krotě gestem Aischyla 

Človíčku, nemluv tu tak zvysoka! 

EURIPIDES 

Vždyť já ho znám -už dávno prohlédl 
jsem naskrz toho tvůrce divochů 
a bezuzdného hromoslovce zbrklého! 

AISCHYLOS vybuclme 

Aj, synu zelinářské bohyně, 
ty sběrateli žvástů z ulice 
a tvůrce hrdin v cáry oděných 
a žebrajících, ty chceš s takovou 
jít na mne? Počkej, tahle slova tvá 
ti přijdou draho! 

DIONYSOS 
Přestaú, Aischyle, 

a nerozpaluj vztekem útroby! 
Stoupne si mezi oba protivr1lky 

Zatlm přichdzl zprava sbor zasvěcet1c1i se zha!euými pochodněmi 

SBOR zplvd, kla11l se Plutonovi a rozestavuje se po strar1ách oltáře 

Z posvátných lesů a zelených niv 
nás volá zápasu chvíle. 
Mocnému vládci se pokloúme dřív, 
svá místa pak zaberme čile! 
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DIONYSOS ke XantMovi 

Hej, Xanthio, dej oheň na oltář! 
Xanthias vezme od jcd1wlw Plutonova průvodce skfltlkll u 
žhav.)hn uhlfm, polož! ji 11a oltdř ajoukd do uhli 

SBOR zplvd 

Oltář se rozzářil plamenem již, 
dvé sokl! ve střehu stojí. 
Zapalme pochodně, přistupme blíž 
a žehnejme svatému boji! 
Zapaluji si post11p11ě pochodt!Č, kývaj{ pak jimi směrem 
k Aischylovi a Buripidovi; potom se rozestav! 

DIONYSOS 

Xanthio, podej kadidlo -
K Euripidovi a Aischylovi a vy 
se přichystejte oba k zápasu! 
Postoupl v"Hclmi tři kupředu k oltáři. Xmzthias vezme od Plu~ 
tol/ova prrivodce uadobu s kadidlem a přz'stoupi k m'm 

AISCHYLOS 

Mán1 vejít v zápas s tímto 1nrzákem, 
jenž múzu tragickou tak znesvětil? 

DIONYSOS 

ó zadrž, velectěný Aischylc! 
K Bzm'pťdovi 

Hleď, Euripide, vypadá to tak, 
jak by se měla bouřka strhnouti. 
Nuž, silným-li se dosti necítíš, 
rač zmizet zavčas, aby nerozbil 
svým pádným hromobitím hlavu tvou 
i se slavnými tragediemi! 
K Aischylovi 

Ty, Aischyle, však vzteku nech a dej 
se zkoušeti i zkoušej zcela klidně! 
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Přec není slušno, aby básníci 
si nadávali jako hokyně! 
Ty praštíš hned jak zapálený dub! 

EURIPIDES 

Jse1n připraven a nijak nccouván1. 
chci trhat jeho mluvu, hudbu, zpčv, 
a chce-li tomu, dám si trhati 
své tragedie všechny od něho. 

DIONYSOS 

A copak ty chceš dělat, Aischyle? 

AISCHYLOS 

Zde v podsvětí bych neměl závodit; 
jeť nerovný tu mezi námi boj. 

DIONYSOS 

Jak to? 

AISCHYLOS 

Vždyť nezemřela s tělem mým 
má poesie, s ním však - ukazuje IIQ Euripida -

umřela, 

i může ji tu k boji užívat. 
Však chceš-li tomu, musím poslechnout. 

DIONYSOS ke XamhioVI' 

Nuž, kadidla mi podej, Xanthio, 
a my se před zápasem o věhlas 
teď pomodleme, abych rozsoudil 
ten slavný boj co nejznalečtěji. 
Ke sboru 

Vy píseň k Musám pi'itom zapějte! 
Zatlm co sbor zplvd, hdzl Dionysos do ohně kadidla aporiclm se modli 
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SBOR zpivd 

Ó Musy, vy panny svaté, 
ó shlédněte na tento boj! 
Teď zaplanou jazyky vzňaté 
a vytryskne důvtipu zdroj. 

Dva mistr-i slov, 
dva mistři zpěvu 
svá ústa si brousí 
o ocel hněvu, 

a zasrší jiskry jak blesků žár. 
Ó shledněte na ně a dejte jim zdar! 

DIONYSOS k oběma bámikům 

I vy se pomodlete před bojem! 

AISCHYLOS házeje do olmé kadidla 

Demetro, tys mé srdce kojila: 
dej, ať jsem hoden mysterií tvých! 
Odsroup{ 

DIONYSOS k Euripidovi 

Vhoď kadidla i ty! 
EURIPIDES odmltavě 

Ó děkuji! 
Já vzývám jiné bohy. 

DIONYSOS 

Nějaké 
své soukromé a rázu nového? 

EURIPIDES 

Tak jest. 
DIONYSOS 

Nuž, modli se k těm bohům svým! 

EURIPIDES vztalwjc ruce 

Ó blankyte, má pastvo, jazyku 
jak káča mrštný, vtipe důvtipný 
a chřípě bystročiché, dopřejte 
mi řízně strhat verše sokovy! 

SBOR zpivd a taué{ 

Kdo zvítězí as, kdo zvítězí as? 
To zvíme, to zvíme už za krátký čas! 
Teď v kolbiště vstupte 
a rvete se, tupte! 
Je rozlícen jazyk 
a nabroušen vtip. 
Čím víc, tím líp, 
čím víc, tím líp! 

Ukazuji na Em·t'pida 

Ten ostrý a hlaďoučký jazí'čck chová 
a druhého bodne jak had. 

Ukazrlji na Aischyla 

Ten vyvrátí z kořene olbřímí slova 
a do lebky bude mu prát. 

Kdo zvítězí as, kdo zvítězí as? 
To zvíme, to zvíme už za krátký čas! 

DIONYSOS k oběma bámiktlm 

N už, mluvte rychle, ale vše, 
co řeknete, buď vtipné, 

jen žádné mlžiny ni to, 
co umí kdekdo říkat! 

EURIPIDES 

Sám o své vlastní osobě, 
co zmohu v poesii, 

chci promluvit až naposled. 
Dřív dokáži zde tomu, 



že kejkliř byl a podvodník 
a šálil obecenstvo, 

jež předtím tragik Frynichos 
tak vychoval, že zblblo. 

On zakuklil a posadil 
vždy kohos na jeviště, 

buď Achilla či Niobu, 
jich tváře neukázal, 

a nechal je tam dřepěti 
bez jediného sluvka. 

DIONYSOS udiveně 

Máš pravdu, ani nehlesli! 

EURIPIDES 

A zatím proudem zpěvů 
kol dokola se valil sbor, 

a oni byli němí! 

DIONYSOS ,,az'vně 

Mne těšilo to mlčení 
a měl jsem z něho radost -

Euripidcs se po uěm ožeuc 

DIONYSOS se lekne, rychle 

- mám radost však i z piku tvých! 

EURIPIDES 

Nu, byl jsi notný hlupák! 

XANTHIAS jedovatě 

Ba, tento výrok platí však 
i o přítomném čase! 
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DIONYSOS 5C obráti na něho 

Ty chlape, mlč! Ač - tozpaUt< -

1nožná - snad -
máš pravdu, Euripide, 

já nevím sám. Však pověz mi, 
proč on to všecko dělal? 

EURIPIDES 

Jen z kejkliřství! Chtěl diváka 
tak napínat, by seděl 

a čekal, až ta osoba 
se ozve. Zatím drama 

mu ubíhalo. 
DIONYSOS 

To je kos! 
A tak mě tedy klamal? 

Az'scflylos jev{ mvo/i 

DIONYSOS k němu 

Co trháš sebou hněvivě? 

EURIPIDES 

Mé důkazy ho páli ! 
A když to takhle natropil, 

a drama k polovici 
už došlo, tucet bůvolích 

dal slov svým rekům pronést, 
slov ohřívených, huňatých 

a hruzostrašných potvor, 
jež neznal nikdo z diváků. 

AISCHYLOS přemáhá vztek 

Ouvé, ouvé! 
DIONYSOS k Aischylovi 

Buď zticha! 
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EURIPIDES 

Nic zřetelného nevyřkl -

DIONYSOS k Aischylovi 

Tak přestaň skřípat zuby! 

EURIPIDES 

- měl v básních samé psohady 
a ptáky orlonohy 

a jakés kozlojeleny 
a slova krkolomná, 

jimž nikdo nemoh' rozumět. 

DIONYSOS 

Můj bože, na mou duši, 
já sám jsem jednou probděl noc 

a nadarmo jsem badal, 
co to je asi za ptáka 

Aischylův komoňokohout! 

AISCHYLOS vztekle k Dionysovi 

Ty nedouku, to byl znak, 
jenž lodní kormu zdobil! 

EURIPIDES 

Cožs musel takou blbinou 
své tragedie plnit? 

AISCHYLOS 

Ty chlape bohům protivný, 
a čímpak tys je plnil? 

EURIPIDES 

Nu, ptáky orlonohy ne, 
ni komoňokohouty! 
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Když já jsem převzal ocl tebe 
náš obor, tragedii, 

tak nabubřelou bombastem 
a sádlem těžkých frází, 

hned jsem ji hezky odtučnil 
a váhy jsem jí ubral, 

tu procházkou a tanečkem, 
tu lehkým projimacllem, 

a také šťavou z tlachanin, 
již jsem si zcedil z knížek, 

a sólových též arií 
jsem dal jí často jísti. 

A nežvanil jsem nazdařbůh 
a páté přes deváté: 

kdo vystupoval, musel hned 
svůj rod a původ hlásit, 

čím mčl být v kuse. 
AISCHYLOS 

Lépe tak, 
než kdyby tvtlj byl hlásil! 

EURIPIDES 

A počnouc hlavní osobou 
mi nikdo nezahálel 

v mých kusech: žena mluvila 
a mluvil také otrok 

a mluvil pán a dívka též 
i stařena. 

AISCHYLOS 
A takto 

jsi setí·el všechny rozdíly, 
jež mají dělit stavy! 

BURIPIDES 

Já jednal jako demokrat! 

141 



DIONYSOS 

Mťů milý Euripide, 
tu svoji demokratičnost 

nech raděj na pokoji! 
Je plna králů, šlechticů 

a zpupných oligarchů. 

BURIPIDES ukazuje do hlediště 

A diváky jsem naučil 
moderní pravé mluvě! 

AISCHYLOS horlivě přisvědčuje 

V tom souhlasím, a protos měl 
dřív puknout, nežs to proveď! 

BURIPIDES 

Já puknout? Teprv ode mne 
se naučili myslet 

a vidět, chápat, rozumět, 
vše bystře prohlédati -

AISCHYLOS nm skoč/ do řeči 

- a kouti pikle, strojit lest 
a všelijaké léčky 

a podezírat každého, 
mít lásky, žárlit, vraždit: 

v tom také souhlasím! 
EURIPIDES 

A co 
jsem činil nesprávného? 

Já představoval člověka, 
jak žije a jak tyje, 

já představoval rodinu 
a lidi z masa, krve, 
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ne z oněch světů mátohy 
jak ty, kdyžs omamoval 

své posluchače rachotem 
svých blesků, třesků, plesků. 

PLUTON 

Nuž, dosti, Euripide, dost -
ať promluví teď druhý! 

SBOR zp/vá a tanči 

Hój, hój 
směle v boj, 
k zápasu se chutě stroj! 
Tys pravý náš rek! 
Však mírni svůj vztek 
a plachty sviň, 
jen zlehounka plyň, 
až zachytíš vítr, 
pak nésti se nech 
a vyraz mu z hrudi 
poslední dech! 
Hój, hój, 
směle v boj! 

NACELNÍK SBORU k Aischylovi 

Ty, který jsi vznešená slova jak věž 
nám první z Hellénů vztyčil 

a nádherně vyzdobil tragický tlach, 
teď spusť své prýštící ztídlo! 

AISCHYLOS 

Z té setkané s ním mě pojímá hněv 
a zlobou se útroby bouří, 

že s ním se mám hádat; by netekl však, 
že v úzkých jsem před ním, chci mluvit. 
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K Euripidovi 

Nuž, odpověz, pro jaké přednosti as 
je básník obdivu hoden? 

EURIPIDES 

Když obratný jest a poučit zná 
své diváky, lepšími činit 

když dovede občany ze vsi a měst. 

AISCHYLOS 

A ty-lis tak nečinil nikdy, 
však z lidi řádných a počestných vždy 

jsi činíval občany horši, 
co zasloužíš za to? 

DIONYSOS rychle 
Já odpovím: smrt. 

A toho - ukazuje 11a Ertripida -

se nemusíš tázat! 

AISCHYLOS k Dio11ysovi 

Jen považ, jaké jsem občany já 
mu odkázal, chlapíky řádné! 

Byl každý jak obr a skutečný .rek, 
. a žádný pan - občan - vyklouz, 

m povaleč, chytrák, vymetač kors 
neb ničema, jako jsou nyní: 

ne, sršeli kopím a oštěpem dřív 
a přilbami s chocholem bllým 

a mlatem a holeni, jejich pak hruď 
kryl nezdolné odvahy pand!·! 

EURIPIOES splt~d nrce 

6 hrůza, toť přes příliš! 
DIONYSOS se chytá za hlavu 

Bože, ten chlap 
mě rozdrtí plozením přilbic! 
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XANTHIAS 

Hej, hrdino Herakle, zase máš strach 
a srdce ti do sukni spadlo? 

Nuž, kyje se chop, tím rozbij mu leb, 
a přestane plodit ty pfilby! 

AISCHYLOS ke Xamhiovi 

Ty bídný cháme, ty odvahu máš 
tak mluviti? 

XANTHIAS 
Tomu nás učil 

zde Euripides! 

AISCI·IYLOS 
Ba, učil vás tak, 

i řádné otroky zkazil! 

DIONYSOS 

Však ty si dej pozor, sic bude tvůj hřbet 
hned pykat tu svobodu slova! 

EURIPIDES k Aischylovi 

Cos učinil ty, žes odchoval nám 
tak zdatné a počestné muže? 

Aischylos odmitavě mlč! 

DIONYSOS 

Nu, Aischyle, mluv a nebuď tak hrd 
a nejednej svévolně v zlosti! 

AISCHYLOS 

Já vytvořil kus, jenž bojů je pln: 
svých "Sedmero hrdinů u Théb"! 

A kdekterý muž tu truchlohru zřel, 
hned hrdinou zatoužil býti. 
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Pak dával jse1n "Peršany", slavnou tu hru, 
a vštípil jsem občanům touhu 

vždy nad vojsky nepřátel zvítězit, tím, 
že vítězství Řeků jsem slavil. 

Nuž, takové látky si básník má brát! 
Jen pohlédni do dávných časů: 

ti nejlepší pěvci se snažili vždy 
být k užitku výtvory svými. 

Však nepř·edváděl jsem nikdy, ví búh, 
já nevěstky, jako je Faidra, 

a nikdo by neřekl, že bych kdy já 
byl ženu, jež miluje, z básnil. 

EURIPIDES 

Ba, ze vděkú lásky neznáš ni zbla! 

AISCHYLOS 

A také si nepřeji znáti ! 
Však na tobě, jakož i na všem, co tvé, 

tak př·emnoho V enušc lpělo, 
žes byl ji uvržen v záhubu sám! 

DIONYSOS h Eurz'pťdovi 

I namoutě - checheche -jářku, 
cos básnil o jiných ženách, to sám 

jsi u svých ženušek poznal! 

EURIPIDES k Aischylovi 

Ty bídáku, jakpak má Faidra či kdo 
být na škodu občanstvu mohla? 

AISCHYLOS 

Ty manželky občanů, počestné dř'iv, 
jsi naučil milovat hř'išně 

a unikat nevěry následkúm zlým 
a hanbě smyčkou či jedem. 

146 

EURIPIDES 

Ta pověst o Faidře byla přcc dl'iv. 
Či já jsem ji teprve z bájil? 

AISCHYLOS 

Ba, byla, však takovou neřest a hřích 
má básník raději skrývat, 

ne na scénu nosit a v divadle hnít! 
Jeť básník učitel ctnosti! 

Než jakoupak neřest jsi nezbásnil ty? 
Tys uvedl na scénu kuplířek houf 
a macechy, vášni jež k pastorkům žhnou, 
a ženy, jež k porodu voli si chrám, 
a sestry, jež bratrúm léhají v klin, 
a jiné zas ženy, jež fíkají: "Ach, 
zda žíti anebo nežít?" 

XANTHIAS se cliytá za šl} i 

Ne, ne, jen žádný nežit~ ten moc boJi! 
Raději žid, a hodně prachatý! 

PLUTON 

Nuž, dále- Euripide, zkoušej dál! 

NÁČELNfK SBORU k oblma básnfkllm 

Ncbojte se, muži slavní, 
že by vzácné diváctvo 

zcela neporozumělo 
vašim jemným rozborúm. 

Jsou to hlavy znamenité, 
praví znalci básnictví, 

na rvačky pak literární 
už si dávno uvykli. 

Proto buďte ujištěni, 
že vás dobře pochopí 
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a z té vaší slavné vojny 
budou míti radost jen! 

Dl'onysos dá pokyn Euripidovi 

EURIPIDES k Aiscllylovi a Dio11ysovi 

Teď ke tvým prologům se obrátím, 
bych zkoušel tragedie první část, 
jak skládal ji ten zvláštní výtečník. 

DIONYSOS 

A které budeš zkoušet? 

EURIPIDES 
Přečetné. 

A nejdfív tikej pro log z Orcstcie! 

DIONYSOS 

Buď každý zticha! Mluv již, Aischyle! 

AISCHYLOS dclllamuje 

"6 podzemský ty Herme, pomocí 
a záštitou mi buď, když v tuto zem 
se navracím a do ni pl'icházím". 
Euripides ho gestem přeruší 

DIONYSOS 

Máš nějakou výtku? 

EURIPIDES 
Ovšem, přes tucet. 

DIONYSOS 

Vždyť to jsou toliko tři veršíky! 

EURIPIDES 

A v každém chybil aspořl dvacetkrát. 
Aúc!Jylos jevltltvoli 

148 

DIONYSOS 

Slyš, co ti radím, Aischyle, a mlč, 
sic pfidělá ti ještě více chyb! 

AlSCHYLOS 

Já jemu mlčet? 

DIONYSOS Rad čj poslechnÍ! 

EURIPIDES 

Ten chybuje, jak ústa otevfe! 

AISCHYLOS 

A v čem jsem chybil? 

EURIPIDES Pravíš "pmnocí 
a záštitou mi bud'". Hle, jednu věc 
tu řekl dvakrát mistr Aischylos. 
A dále pravíš, že se Orestes 
v zem navrací a do ní přichází. 
6 toho tlachu! Opět jednu věc 
tu řekl dvakrát mistr Aischylos! 
Jeť pomoc totéž pl-ec co záštita, 
a kdo se navrací, ten přichází. 
A mohl bych ti ještě vytknout chyb 
jak máku, raději však pomlčím. 

XANTHIAS jedovatě 

Tak jest: když nevíme, tak mlčíme. 
Euripides se po uěm rozežcuc, Dionysos ho zadržl 

DIONYSOS 

Nech být- on řekl, co mne napadlo, 
a měl bys tedy pokárati mne. 
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AISCHYLOS k Ertripidovi 

A jakpak skládáš ty své prology? 

EURIPIDES 

Jen zkoumej, jsem ti k službám. Řeknu-li 
co dvakrát v nich, smíš naplít pí·edc mnou. 

AISCHYLOS 

N ač bych ti zkoumal každé slovíčko? 
Já ukáži, jak hloupě začínáš 
své prology, jak jednotvárný jsi 
a plytký. K tomu s boží pomocí 
mi stačí jeden jediný jen džbán. 
Tím džbánem zničím ti tvé prology. 

EURIPIDES 

Co, džbánem? 

AISCHYLOs Ano, džbánem jediným. 
Ty tak je robíš, že je složeno 
v nich všechno po pořádku : tuhle vak, 
tam kožich zas, a nakonec pak džbán. 

DIONYSOS k Brtripidovi 

Tak deklamuj nám už své prology! 
EURIPIDES 

"Když Aigyptos, jak známá báje zní, 
se s padesáti syny připlavil 
a s lodí přistal v Argu -" 

AISCHYLOS vpadá Rozbil džbán. 
EURIPIDES pfckvapenč 

Co je s tím džbánem? Aby jej s pral kat! 
DIONYSOS 

Vem jiný prolog, já se podívám. 
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EURll'lDES dclilmnujc 

"Hle, Bakchos, který thyrsem ozdoben 
a srnčí koží, v záři pochodní 
se vznáší, sbor svůj vcda -" 

AISCHYLOS vpadá 
Rozbil džbán. 

Sbor se přidává h totml rcfrów 

DIONYSOS 

Ó běda, zas nás udeřil ten džbán! 

EUHIPIDES 

Co na tom! K tomuto však prologu 
nebude moci džbán svt\i přivěsit. 
Deklamuje 

"Ach, není muže ve všem šťastného! 
Ten, urozený, na statky je chud, 
a jiný, rodem nízký -" 

AISCI-IYLOS a sbor 11a jeho znamcui 
Rozbil džbán. 

DIONYSOS 

Ty, Euripide! 

EURIPIDES 
Co je? 

DIONYSOS 
Plachty sviň, 

než bude z toho džbánu fučet zle! 

EURIPIDES 

Ach, z toho já si pranic nedělám; 
ten džbán mu sám teď z ruky vyrazím! 

DIONYSOS 

N už, deklamuj - však pozor na ten džbán! 
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EURIPIDES dcklaumjc 

"Kdys dávno Kadmos, Agenorův syn, 
opustiv město Sidon -" 

AISCHYLOS táž hra 
Rozbil džbán. 

DIONYSOS k 13uripidovi 

Hej, milý brachu, odkup mu ten džbán, 
sic rozbije nám všechny prology! 

EURIPIDES 

Já- koupit od něho ten džbán? Ne, ne! 
Mám ještě mnoho jiných prologů, 
k nimž jistě nepřivěsi ten svůj džbán. 
Deklamuje 

"Král Oineus ve své zemi -" 

AISCHYLOS táž hra se sborem 
Rozbil džbán. 

EURIPIDES vztekle 

Dři v nech mě odříkati celý verš! 
A1'schylos mu milostivě pollyne 

EURIPIDES deklamttjc 

"Král Oineus ve své zemi Urodu 
kdys přebohatou sebral, přinášel 
pak bohům oběti -" 

AISCHYLOS táž hra 
A rozbil džbán. 

DIONYSOS k Euripidovi 

Ach, živ mě! Rosteť na tvých pro lozích 
ten džbán jak ječná zrna na očích! 

PLUTON 

N už, nyní věnuj písním pozornost! 
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EURIPIDES Pfc/wtuč 

Ba, on je špatný písní skladatel, 
jak dokáži; vždyť skládá stále totéž! 
Ach, jaké roztodivné skladby! Já 
1nu všechny písně v jednu seberu. 
Sroup11c si uadutl a jmrodisric/1y zplvá. Tato p!sc11 musl mlri vážnou 
uow a zn/ti pateticky ve statém slohu opcrnlm nebo podle "tallav:Í'cfl" 
p/snl. Zvully "carára bum" napodobují výphl pauz - lze užíti 
ttubky -; ua "bum" udcřitsílnč na brtbcn, při čemž sebou vJiclmi, 
zvláU Dionysos, Aischylos a Xamhias, t1·hnou. Nápěv má jen dvl 
lmdcbnl věty, ry se opolmjl, Xamhios ucbo celý sbor 11niže pfev;;/t 
J·efrén, ba i melodii 

EURIPIDES zpfvá 

Slyš, Achille, tu lidosmrtnou vřavu -
carára bum! -

my přejeme ti libozpěvnou slávu -
carára bum! 

DIONYSOS 

To jsou dvě rány, Aischylc! 

EURIPIDES zpfvd 

O Atreovče, vidíš onu krávu -
carára bum! 

DIONYSOS 

Ha, třetí rána, Aischyle! 

EURIPIDES zpivá 

Jsi krásný, bože, ve svém zlatohávu -
carára bum! 

DIONYSOS 

A čtvrtá, cítíš, Aischylc? 



EURIPIDES zplvá1 zrychluje 

A panna před ním pochýlila hlavu -
carára bum! 

Muž skácel se a krví zbrotil trávu -
carára bum l 

DIONYSOS ohmatávaje ú bedra; taktéž Xamhias 

O Die králi, jaká spousta ran! 
Já musím jíti ihned na masáž: 
mám od ran oteklé už ledviny! 
Děld,jako by chtěl odejlti 

EURIPIDES ho zadrží 

Dřív druhou písní sazbu poslechni 
dle melodií k lyře složených! 

DIONYSOS 

Tak dělej rychle, ale bez těch ran! 

EURIPIDES se tváfl, jako by držel lyru a bmkal 11a nt. Melodie 
opět starého srylz11 ale trochu rušllějJI. Zpívá 

Atreovci, řečtí juni, 
mocně na dvou stolcích trůní -

mrnky brnky mrnky brnk! 
Sfingu poslal, psici divou, 
křivou, lživou, uhrančivou -

mrnky brnky mrnky brnk! 
Refréll opět pfevezme sbor za rytmických pohybťt 

EURIPIDES pokračr1;'e 

S oštěpem a mstivou rukou, 
opeřenci křídla tlukou -

mrnky brnky mrnky brnk! 
Za kořist je fenám hodí, 
které po oblacích chodí -

mrnky brnky mrnky brnk! 
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DIONYSOS k Aischylovi 

Co je to mrnky brnky? Kdes to vzal? 
A kdes ty libé písně nasbíral? 

AISCHYLOS 

Já spojil krásu s krásou v písních sv)•ch 
a jednal jsem jak pravý umělec, 
jenž nechtěl jiným melodie krást. 
Však tenhle bídák - ukazuje na Euripida -

krade nápčvy, 
kde může: od nevěstek, z funusů 
i tancťt, od divochťt z Asie 
a od nemravů. Uvidíš to hned. 
Hej, podej mi sem někdo lyru! Nc, 
nač třeba k tomu lyry? On má rád 
přcc kastaněty! Hola, babo, sem, 
pojď sem, ó Muso Euripidova! 
Z dvefl paláce vystoupl baba vystrojená jallo strašák. Má 
rozbitý hrnec a dfevětwu paličlm 

DIONYSOS si ji prohUži 

Hm, tahle Musa sotva hrávala 
kdy po lesbicku, sotva, povídám! 

XANTHIAS 

A jak to myslíš? 
DIONYSOS 

Jak to povídám. 
Ndsledujlcf pise1i v moder1!lm stylu, jazz; bez respome. Baba 
pNtom klepe paličkou 1za Jm~ec 

AISCHYLOS zplvd pirvofc se 

Lednáčci 1nodří a zelení, 
mořskýn1i vlnami zrosení, 
létáte, žvatláte nad vodou -
hou - hou - krávy jdou -
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pavouci, ukrytí v koutečku 
· nohami ze svého zadečku 
umělé předivo potají 
sou ~ sou - soukají; 
delfín však není marabu, 
tančí kol blankytných korábú, 
tHěšná réva se po lnneni pne, 
dítě, ach, dítě, obejmi mne! 
K Diotrysovi 

Zdaž poznáváš tu notu? 

DIONYSOS 
Poznávám. 

AISCHYLOS k Euripidovi 

Nuž, takové jsou zpěvy sborů tvých. 
Teď zkusíme tvé písně sólové. 
R11r11á moderui arie v Jcdtwm tahu za doprovodu baby 

Černozraká temná noci, 
jaký to strašný mi posíláš sen! 
Nemohu hrůzu, ach, nemohu zmoci. 
Kež je už den, kéž je už den! 
Byla to příšerná mátoha, 
obrovitého těla, ach, těla, 
ohromné spáry na rukou 
a vraždu, ve zraku vraždu měla! 

O služky, ó družky, 
rozsvěťte svíce, 
přineste vláhy 
do konvice, 
ohřejte vodu, 
bych spláchla ten sen, 

než bude den, než bndc den! 
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Ách, ách, jak hrozná to zvěst! 
Kde jest, kde jest, kde jest 
můj kokoko-kohoutek drahý? 

Ukraden! ukraden! 
Splnil se, splnil ten strašný sen! 
A já jsem do noci seděla, 
vřetene1n vrvrvr - vrtěla. 

Ale ten drahý zpěvavý pták 
uletěl, uletěl do oblak, 
slzy a žal, ach, slzy a žal 
mi zanechal, mi zanechal! 
Chopte se luků, prosliďte dům, 
vzneste se na křídlech k nebesům, 
ohaře vyšlete po stopách, 
ách - ach - ách -
jé -je- jé, 
chyťte zloděje! 

DIONYSOS otl'dsaie se 

Br, přestal\ už! 

AISCHYLOS 
Mám toho sám už dost! 

Baba zmizl v paláci. 

AISCHYLOS 

A nyní ho chci k váze dovésti : 
ta naši poesii posoudí 
a vyzkouší nám tíhu našich slov. 

DIONYSOS 

Tak pojďte, když už musím udělat 
i to, co dělá kramář se sýrem, 
a odvažovat básnický váš kumšt! 
Z Pnivodu Plutonova pfedstoupi muž se starýnn' vúaclmi krtpeckýmí 
vahami, i'ádně velkými. Jsou upravwy tak, že Je Jazýček skryt 
v držadle a miska, na kterou mluv! Aischylos, Je zatěžká11a, takže 
klesne, pustt~li se Jazýček. Po zváženi muž vidycky mishy mřepe 
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DIONYSOS k nbml 

Pojď sem a nastav váhy oběma! 
K oblma bdsnikům 

Vy každý k jedné misce přistupte, 
a položíte na ni jeden verš. 
Já zakukám, ty- k muži-

pustíš jazýček, 
a uvidíme, jak to dopadne. 
Aischy/os a Euripides pfistoupi k valuím 

Nuž, Nkejte své verše na váhu! 

EURIPIDES deklamuje do misloo 

"Kéž neprolétla nikdy Argo tížinou !" 

AISCHYLOS podobně 

"0 řeko Sperchejská, kde skot se prohání!" 

DIONYSOS 

Kuku! 
Muž pr1srf jazýček, sklesne miska Aischy/ova 

DIONYSOS ukazuje tw Aischyla 

Hle, jeho miska hluboko 
se nachýlila! 

EURIPIDES 
Čím to asi je? 

DIONYSOS 

On užil k tomu řeky, namočil 
jí verš jak vlnu vodou, mimoto 
i stáda skotu přidal, kdežto ty 
jsi létavé jen slovo položil. 

EURIPIDES 

Říkejme ještě něco! 
AISCHYLOS 

Velmi rád. 
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BURIPID~;'-dekl{!muje 
"Jcť láska smrtelníkům blahem největším." 

AISCHYLOS podobně 

"Smrt jediná je z bohů k darúm lhostejná." 
Hra s vahami se opakuje 

DIONYSOS 

Kulm! - Zas váží více jeho verš! 
On položil tam smrt, zlo nejtěžší. 

EURIPIDES 

Já zase lásku, nejkrásnější věc! 

DIONYSOS 

Ach, láska - to je tuze lehké zboží. 
Teď snaž se najít něco těžkého, 
co táhne, velkého a mocného! 

EURIPIDBS v rozpacfch pfemýšli 

Kde jenom vzít co takového, kde? 
Rozpomene se a deklamuje pyšně 

"Kyj, těžký kovem, chopil pádnou pravicí." 

AISCHYLOS deklamr1je 

"Vůz přes vůz, přes mrtvolu mrtvola.H 
Hra s vahami 

DIONYSOS k Eurt'pidovi 

Už zas tě dostal! 

EURIPIDES 
Kterak? 

DIONYSOS 
Na misku 

dva vozy vložil a dvě mrtvoly; 
sto nosičů tou tíhou nepohne! 
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AISCHYLOS 

Ať už n1i nezávodí na váze 
verš proti verši, ať tan1 vleze sám 
i s manželkou a celou rodinou , . ' 
at s1 tam vezme celou knihovnu 
a já pak řeknu jen dva verše své: 
hned uvidíme, kdo z nás váží víc! 

DIONYSOS bere oba pod paždl 

O drazí muži, nechme hloupostí 
těch vah i měr) a slyšte, co vám 'pravím! 
Pokynem odes/lá muže s vahami P~"YČ 

Ctím V tobě - ukazuje ua Earipida -

muže vskutku moudrého 
vša~< z teh<; dtím radost, Aischyle; ' 
a mkoho Sl nechci pohněvat. 

XANTHIAS 

Checheche - ty jsi vskutku mazaný! 

PLUTON 

Tak nevykonáš, proč jsi přišel sem! 

DIONYSOS 

A rozhodnu-li? 
PLUTON 

Toho, kterému 
dáš cenu, vezmeš s sebou nahoru 
sic byl bys sestoupil sem nadarm~. 

DIONYSOS um'vnl 

I zaplať Pámbu za tu radu tvou! 
K Eun'pidovi a Aischylovi 

Tak poslyšte! Já jsem si totiž přišel 
sem dolú pro básníka. 

EURIPIDES 
K čemu to? 
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DIONYSOS 

By naše obec byla spasena 
a mohla se zas těšit divadlem. 

XANTHIAS 

Tys přisáhl, že odtud nahoru 
si vezmeš Euripida! 

DIONYSOS ke Xamhiovi 
Hubu drž! 

K bdmlkzlm 

Kdo z vás by tedy radu prospěšnou 
dal obci, toho si chci odvésti. 
Nuž, nejprve mi řekni každý z vás, 
co soudí o Alkibiadovi, 
jenž by se rád zas vrátil z vyhnanství 
a zmocnil u nás vlády. Neštčstí 
má obec s dětmi, které zrodila! 

EURIPIDES 

Co soudí o něm obec? 

DIONYSOS 
Touží po něm, 

a ač ho nemá v lásce, chtěla by 
ho míti. Nuže, co vy o tom soudíte? 

EURIPIDES pateticky 

Já nenávidím muže, který se 
chce ve své vlasti smnovládcem stát; 
jeť samovláda pro Athény zkázou! 

DIONYSOS 

I bravo! K Aischy/ovi 

A co soudíš o něm ty? 
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AISCHYLOS delllmnuje 

Lví štěně nikdy v obci nechovej; 
však vychoval-lis, hleď mu vyhovět! 

DIONYSOS rozpačitě 

Ach, pomoz Pámbu, jak mám rozhodnout? 
Ten mluvil krásně, onen jasně zas. 
Však povězte mi ještě oba dva, 
zela víte, co by obec spasilo? 

EURIPIDES horlivě 

Já vím a chci to říci. 
DIONYSOS 

Nuže mluv! 
EURIPIDES pateticky 

Co nevěrno tecl', 1nějme za věrné 
a věrné za nevěrné! 

DIONYSOS kroutl hlavou 

Nechápu, 
co míníš. Promluv méně učeně, 
však zato zřetelněji ! 

EURIPIDES 

· Nužeslyš! 
Těn1 občanům, jimž nyní věříme, 
už nevěřme, a kým teď zhrdáme, 
ty berme k vládě - snad se spasíme. 
Neb byli-li jsme s těmi nešťastní, 
snad můžem k spáse jednat opačně. 

DIONYSOS 

Ty chytrá hlavo, v té je rozumu! 
K Aischylovi 

Co řekneš ty? 
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AISCHYLOS 
Dřív pověz: jakých mužů 

teď obec užívá? Zclaž řádných? 
DIONYSOS 

Kclež! 
Ty nenávidí zle! 

AISCHYLOS 
A z ničemných 

se tedy těší ? 
DIONYSOS 

Ne, ne, užívá 
jich proto, že je k tomu nucena. 

AISCHYLOS 

Jak možno spasit obec takovou, 
jíž ani plášť ni bunda nesluší? 
Dionysos stoji, přemltá, kr011tl hlavou 

PLUTON 

Již rozhodni! 
DIONYSOS 

Nuž, tak vás rozsoudím: 
já zvolím toho, komu srdce přeje. 

EURIPIDES 

Buď bohů pamětliv! 

XANTHIAS 

vzít Euripida! 
Tys přisáhl 

EURIPIDBS 
Zvol si přítele! 

DIONYSOS rheatrálně 

Jen jazyk přisáh'!- Volím Aischyla! 

EURIPIDES 

Ty tvore bídný, cos to učinil? 
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DIONYSOS 

Zde Aisehylovi přiřkl vítězství; 
proč ne - což nesmím? 

EURIPIDES vztekle 

Zločin spáchal jsi 
a troufáš se mi dívat do očí? 

DIONYSOS 

Co, zločin? Diváctvo je spokojeno! 

EURIPIDES plačtivě 

Což mě tu necháš, chlape, mrtvého? 

DJONYSOS ironicky paroduje 

Kdož ví, kdož ví, zela život není smrt 
a strasti slasti, spánek župánek? 

PLUTON 

Hej, stráži, odveď Euripída pryč, 
ať žije stranou dvora našeho! 
Strdž1lik odvddl zdrceného Euripida 

A ty pojď, Dionyse, dovnitř! 

DIONYSOS 

Pojď! 

PLUTON 

Než odph\iete, rád bych nabídl 
vám něco k snčdku. 

XANTHIAS 

To je přece řeč! 
DIONYSOS 

A já se také hněvat nebudu. 
Odcházej/ všichni do paldce; 1W scéně zbude toliko sbot za
wlcmnl. l'omalu se smrdkd 
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NAčELNÍK SBORU 

Vítězství! Teď zakřepčeme 
ke cti bohů, ke cti Musy, 
zatančeme Aischylovi 
krásný tanec oslavný! 
Sbor zasviíceuct1 tanči za zvuku hudby, prowízejc SV!lj ranec d11pdnlm 
a výskokem. Mezi tancem se objev! ~~e vratech paláce Xamhias, drže 
v jedué ruce pohdr, druhou objlmajc dlvku. Chvfli se Pohybuji ryt
micky podle tat!cc, pak zmizej{ v paláci 
Potom, když tanec ustal, vycház! z paldd Plmon s učkolilw pní
vodci, Dionysos s kaž! a kyjem a Aischylos 

PLUTON 

Buď, Aischyle, šťasten a ve zdraví jdi 
a spravuj dobrými radami stát 
a kárej ty ztřeštěnce, kterých je dost 
tam nahoře! 
Pokyne muži z pnlvodu,jenž mscjmenované věci 

Provazy, dýky a jed 
si vezmi s sebou a nabídni je 
všem úplatkářům a ničemům zlým, 
ať zdárně jich užijí, opustí zem 
a pospíší sem, sic pošlu si k vám 
a všechny je zprovodím pod zem! 

t...ISCHYLOS 

Tak učiním. Ty však Sofoklu dej 
mé křeslo hlídati, aby mi trůn 
byl zachován, kdybych kdy opustil zem 
a vrátil se k vám! Vždyť věhlasem svým 
je druhý Sofokles po mně. 

DIONYSOS se rozhl/žl 

Xanthio! Xanthio! 
Xamhias se objev( ve vratech paldce s pl11Ymi ústy a 1/t(rá si je; za 
tdm se skrývá dlvl1a 
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DIONYSOS ukazuje a t!Čcí dmré Plutoucm 

Ty věci zde vem všecky do rance, 
a půjdem domú! 
Xamhias zorifale polyká 

DIONYSOS 
Rychle! 

Xamhias vytdlmc z vrat raucc a jde pomalu kupředu 

XANTHIAS 
Achieh, ach! 

Jak by tu bylo krásně v podsvětí! 
Oh/fži se po d{vcc, pateticky 

Být či nebýt?- ó zlatý Euripidc, 
kde jsi, kde jsi? 

DIONYSOS 
Nech žvástú, ranec slož! 

Xantlu'as složi vak, projevuje tlevoli uad jeho objemem. Dionysos a 
Aischylosjsou pNehystdnť k odchodu 

PLUTON ke sboru 

Vy povzneste svatých pochodní zář 
a posviťte básníku, provoďte jej 
jeho vlastními zpěvy a tanci! 
Dionysos vykroč/ k odchodu vpravo, za 11Im Aischylos a Xauthias. 
Vtom se ozve s té stl'm!y tlumet1č žab/ zpčv. Dionysos se zar(tzl 

DIONYSOS chytd se za hlavu 

Ú Die, žáby, žáby! Zprudka 

Aischyle, 
až popluj cm, ty musíš veslovat! 

NACELNÍK SBORU pou§těje Diouysa a jeho pnlvod krtPl'cdu 

Bohové, žehnejte básníku svému, 
který jde z podsvětí na věky žít! 
Bohové, žehn~jte národu mému, 
chraúte ho války a př~jte mu klid! 
Od běd a útrap zprosťte n,áš stát, 
vítězství slavné račte nám dát. 
Kromě skupíity Plutonovy odcház4l za zpěvu ajdsotuv§iclmi vpravo 
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Poznámky 

Str. 16. Aristofanovi J c z d c i byli u nás po prvé provozováni 
v mé úpravě spolu s Ž c n s kým sněmem r. 1923 
v režii Karla Capka, ve výpravě Josefa čapka a se scé~ 
nickou hudbou Jar. Křiéky v Městském divadle na 
Král. Vinohradech. Cituji zde doslova, co napsal K. 
ČajJek jako ,,poznámku režisérovu" v divadelním listě 
k premiéře (rg. XII. 1923): "Jak se má dávati Aristo~ 
fanes na moderní scéně? Má býti ztělesněn jakž takž 
autenticky, a tedy i s celou svou antickou bujností 
a drastickou komikou, nebo má býti pr-iblížen dnešní
mu diváku, a tedy více méně anachronisován? Kaitdý 
škrt je už anachronismem; a nejhrubším anachronis~ 
mem by nepochybně bylo představovati Aristofana 
nudně. Pravou řeckou komedii bychom dnes musili 
nazvati fraškou se zpěvy a tanci, nebýti velkorysé sa
tiry, jež podnes elektrisuje tyto ztl-cštěné hry věčně 
živou a všelidskou aktuálností. Co voliti z těchto alter~ 
nativ? Konec konců z každého něco - s bolestným 
vědomím, co zůstáváme dlužni všem a každé z nich. 
Neboť každá realisace je nakonec jen kompromis." 
Pro toho, kdo by o tu věc jevil širší zájem, dodávám, 
že jsem - nehledíc k praktickým pokusům na našich 
scénách - vyložil o aktualisaci Aristofanových her 
ve vzdělávací příloze Nár. listů 8. ledna 1922, v úvodě 
k překladové úpravě ž c n s k é h o s n ě m u (Praha, 
Kvasnička a Hampl, 1924) a v pojednání Antické drama, 
modemí režisér a moderní divdk (sborník Pocta a výzva, 
k padesátinám Starého divadla v Brně, 1934}. Pro 
knižní vydání jsem Aristofanovy .J e z d c e proti pú
vodni úpravě, určené pro vinohradskou scénu, důklad-
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Str. 47· 

Str. 53· 

Str. 54· 

Str. 56. 

Str. 58. 

str. 65 . 

krátce předtím vyznamenali pri athénské v}'pravč do 
úzcmi Korinťanů. Zásluha jezdců je tu připisována 
jejich koním, úmyslně, aby to neznělo v ústech sboru 
jako sebechvála. 
T r u mf n u 1: Zahřmění zprava bylo pokládáno za 
příznivé znamení. - S a r d e I c, slanečci, ančovičky 
atd. byli oblíbený pokrm prostého Athéiíana. 
N a tvrdé s k á 1 e: Je míněn pahorek Pnyx 
u athénské aln·opole, na němž bylo snčmovištč. -
N a tvrdém dost: Totiž na lodních lávkách 
u vesel. - Kdo skáce 1 i tyrany: T. zv. tyra~ 
nobijci, bratř-i I-Iarmodios a Aristogeiton, zavraždili 
Peisistratovce Hipparcha, bratra samovládce Hippia. 
Učinili tak z osobních důvodů a neosvobodili Athény 
od tyranidy; to učinili teprve Lakcdaimoňané (r. 510). 
Ale pověst zveličila jť'jich čin, a oba bratři žili ve vzpo~ 
mince národa jako osvoboditelé Athén. 
O cl Myt i 1 e n s ký c h: Ostrov Lesbos, ovládaný 
téměí· celý hlavním městem Mytilenou, r. 428 od 
Athéňanů odpadl, ale r. 427 se musel vzdát. Athénský 
vojevůdce poslal do Athén asi tisíc Mytileňanů přejí
cích peloponnéskému spolku; ti měli být popraveni. 
Ale na Klconův návrh mělo být vyhlazeno vůbec 
všechno mužské mytilenské obyvatelstvo. Lid to Kleo
novi odhlasoval, ale hned toho litoval a druhý den svůj 
nález zrušil. Obviňuje-li tu Aristofanes Kleona právem, 
nevíme. Je však možné, že Kleon přijal od zámožných 
Mytilei1anťt úplatky, zaručiv jim bezpečnost, a pak 
se chtěl nepohodlných svědků své úplatnosti vraždou 
zbavit. - Ú ty í· i c e t m i n bylo na tehdejší dobu 
mnoho peněz. jedna mina (atticky m n á) představo
vala hodnotu témČÍ' Yz kg stí·íln·a, pí-i čemž byla kupní 
hodnota asi desetkrát větší než dnes.- T roj z u b e c, 
odznak mořského boha Poseidona; zde o vládě nad 
moi'em. 
T h c mi s to k 1 e s, známý athénský státník, jenž 
pl'iměl své krajany za r·ecko-perských válek k tomu, aby 
stavěli lodi, a tak položil základ k athénské námořní 
hegemonii. 
Zdarma ječmenem: Časem bývalo athénskému 
lidu dáváno zdarma obili. Dělo se to méně často než 
později v Řfmč, a demagogové mnohdy lidu naslibovali 
více, než mohli splnit. - V parafrázi je vynechána 
rozsáhlá partie, kde se oba sokové holedbají věštbami 
pro Lid a ovšem i pro sebe pl'íznivými. 
Ach, ta věštba: Zde a dále jsou parodovány 
verše z tragedií. 
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Str. 71.Lektifikovat (lectus=lůiko), vytvořeno icr
tem místo "ratifikovat". 

Str. 73· Komedie Žáby byla v této úpravě hrána Zemským 
divadlem v Brně r. 1936 (premiéra 6. Vl.) v režii 
J. Skřivana, ve výpravě E. A1iléna a s hudbou V. 
Tauskélw. Provedení bylo po všech stránkách zdařilé, 
jen bych doporučoval, aby měly písně sboru zasvěcenců 
v II. dějství vážnější ráz a méně rušné tempo; jsou to 
kultovní zpěvy. 

Str. 77· Podle originálu jede Xanthias na oslu. Jeho úloha je 
pak o to komičtější, že je obtíien zavazadly, ač jimi 
mohl být obtížen osel. Později však náhle osel z dčje 
mizí; proto byl z děje v úpravě vyloučen. 

Str. 78. K d y ž se dí m v d i v a d 1 e: Dionysos předsta
vuje jaksi athénské divadelní obecenstvo.- O vítězství 
u Arg in u s srov. str. I2. Otrokům, kteÍ'Í se- proti 
athénským zvyklostem - toho boje účastnili, hlavně 
jako veslal'i, dostalo se svobody a občanských práv. 

Str. 8o. B y 1 j s e m p o d K l e i s t h c n e m atd.: To je 
ovšem výmysl. Kleisthenes byl mladý zbabělý hejsek, 
jemuž se Aristofanes často posmívá; viní ho také z ne
r·estné lásky, a i zde jsou slova "pod Kl." dvojsmyslná. 

Str. 81. Eur i pi do v a Andromed a, tragedie nepo
chybně velmi zdařilá, se nezachovala. 

Str. 83. Agath on, významný tragik, u něhož se koná dťj 
Platonova Symposia, žil delší dobu u makedon
ského krále Archelaa. - Dále jmenovaní dva básníci 
byli bezvýznamní. 

Str. 85. Šl a noh a čas u atd.: slova z tragedií Euripidových. 
Str. 94n. Scéna s nebožtíkem je pi'idána. 
Str. g6. Salamii1ané byli dobří veslaři a námořníci. 
Str. 97· Zdali skutečně vystupoval vedlejší sbor představující 

žáby, je s parno; ale je to dost pravděpodobno, když se 
hra nazývá po žabách. Sbor žabí pl·edváděl už Magnes, 
srov. na str. 42 a r6g. 

Str. 103. Ach, ř e cl i t e 1 i: V orig. je oslovován knčz Diany
sův, jenž mčl čestné sedadlo v první řadě. 

Str. 105. Ba k c hu: V orig. je jmenován bůh Iakchos, jenž byl 
jako bůh podsvětní spojen v mysteriích eleusinských 
s Dcmetrou a Persefonou. Byla to jiná podoba boha 
Dionysa, proto jsem nedbal v parafrázi toho, že se 
v Žabách jeví Iakchos a Dionysos (Bakchos) jako 
dva různí bozi. 

Str. 111. Ech i dna, G o r g ony, podsvětní obludy. Gor
gony, jejichž pohled měnil vše živé v kámen, bývaly 
báji obyčejně umisťovány do Afriky; známa je z nich 
zvlášť Medusa. 
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Str. 112. Jak o Bab in s ký: V orig. je vtip, jehož pointa 
nám není zcela jasná; volil jsem pro nápodobu tento 
anachronismus.- Píseň a kvák o t žab: Rozšíl'il 
jsem žabí motiv do celé komedie aspoň náznakem: v pa
rafrázi se ozývá ve chvílích pro Dionysa nepříjemných. 

Str. I 18. A ť z a hy nu atd.: Dionysos přísahá, pko by byl 
otec rodiny, a užívá athénské soudní přísežné formule, 
- A i a k o s jeden ze soudců v podsvětí. Básník 
ovšem tuto v~lebnou postavu bájí karikuje. 

Str. II9. Zde vezmi mé ho otrok a: Otrok mohl svěd
čit proti pánovi jen na mučidlech, ale pak měla jeho 
výpověď skoro větší cenu než svědecká výpověď člo
věka svobodného. Bylo-li ovšem otroku mučením ublí
ženo, měl jeho pán nárok na náhradu škody. 

Str. 122. Je-j e dne s pátek atd.: Pl-i vtipech spojených 
s výpraskovou scénou nebylo možno obejít se bez ana
chronismů. 

Str. I26. V rukopisech originálu je osoba, označená v parafrázi 
jako strážník, jmenována Aia,kos (taJ: už i v 1. .?bvra~<? 
II. dějství, kde však nčktere rukoprsy udávaJI sarz1 
sluhy). Ale tato šarže je tu vskutku ~ost záhad!l~' 
i pHdčlil jsem ji podsvětnímu strážníkovi. Podle ongt
nálu pak oba mluvčí s počátku III. dějství nedůsledně 
zmizejí ze hry,; přidělil jsem ji~ od stt:- 13~ úlohy, 
kterých v origmále ncni; Xanth10vy vttpy, 1 s ana
chronismy, jdou na můj účet. . , 

Str. 1:33· Hr o m o s 1 ovce: .Jeho vclkolci?á mluva Je srovna
vána s hřměním. - S y n u z e lr n á ř s k é l_) ? h y
n ě: Básník paroduje verš z nezachované Eunptdovy 
tragedie Te I e fo s, jejíž hrdina vystupova_l v cárech; 
ta je vůbec, nejen v žab ách, terče~ Jeho út?ků. 
K tomu je to posměšek na osobu Eunprdovu: Jeho 
matka prý byla prodavačkou zeleniny .. - Děj je tu 
v parafrázi samostatně proložen písněmi sboru; podle 
orig. začíná sbor zpívat až od str. 136. . , 

Str. IJ6. Dem e t r o: ~ischylos pocház_el z démt.:t ei:usmskel,lO, 
střediska cleusmských mysteni, do mch"t; byl sam 
zasvěcen. 

Str. IJ7· 6 b 1 a n kyte atd._: f?-uririd~s ve svých trag~diícl~ 
často ústy sv)'ch hrdmu prOJCVIl pochyby v o. cx1st?nC1 
bohů lidem uznávaných. Muno to naznaCtlJC Ansto
fanes, že jsou jeho pl·edstavy jakoby čerpány z povětN 
a plodem hloubání příliš rabulistického. 

Str. I37· Fr y nich o s, pl-edchůdcc AischylUv v. t~·agické po~~ 
sii; jeho díla se nezachovala. Byla velmi Jednoducha, 
převahu měly písně. 

Str. I 40. P s o h a d y atd.: Aischylos miloval velkolepost až 
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fantastickou, mezi jiným i představy tvorů smíšených 
z různých zvíl-at, jak se vyskytují zvlášť v orientálním 
umění. Miloval také směle složená slova. 

Str. I 42. J c pln akr ál ů atd.: Míní se osobní styky Euripidovy. 
Str. I 44· Srš cl i k op í m atd.:Aischylospředvádělsoblibouboje. 
Str. 115· Tragedie Sedm proti Thébám i Peršané 

jsou zachovány. 
Str. 146. F a i d r a: Známá báje, podle ní~ se manželka Thc

seova zamilovala do nevlastního syna Hippolytaj je 
zpracována v zachovaném Euripidově dramatč H i p
polytos. 

Str. I 48. Oreste i c: Je citován začátek druhého dramatu 
(Občtnice) ze zachované Aischylovy trilogie O r e
s t e i a. - Bůh H e r m e s byl m. j. průvodcern 
mrtvých do podsvětí. 

Str. I 50. Jsou tu citovány začátky prologl1 několika ztracených 
tragedií Eul'ipidových. Každý ten začátek je grama
ticky a metricky uspoi'ádán tak, že lze k němu jako 
hlavní včtu doplnit slova "rozbil d:l..bán" (v orig. "ztratil 
lahvičku" a pocl.). 

Sir. I 53· Z Aischylových t'lizných sborových písní vybírá Euri
pidcs nesouvislé patetické verše a prokládá je refrénem, 
:zcsmčši'í.uje tak i Aischylovu zálibu v refrénech. 

Str. I r;r;n. Aischylos napodobí trefně jalovost mnohých Euripi-
. · dov}rch písní sborových a sólov}'ch.- V parafrázi jsou 

jak Aischylovy, tak Euripidivy písně značně moderni
sovány, při čemž se využívá rozdílu mezi starší a novou 
poesií a hudbou. 

Str. I 58. Citáty z různých zachovaných i nezachovaných kusů 
obou básníků. 

Str. 160. Ce 1 o u knih o vn u: Euripides, básník-učenec, je 
z prvních Evropanů, kteH měli větší knihovnu. -
P r o b á s n i k a: Dionysos nyní spojuje ryze lite
rární, estetický účel svého příchodu s účelem politicko
výchovným. 

Str. 16I. Al k i bi ad es, Athéúany hned zbožňovaný, hned pro
následovaný, jak není při jeho vrtkavosti divu, žil 
tehdy v dobrovolném vyhnanství na thráckém Cherso
nesu. Tehdy byljistč dobrým vlastencem a byl by ne
pochybně Athénám prospěl. 

Str. 163. Ani p 1 á š ť ni bund a: Aischylos tedy pokládá 
Athény v nynější situaci za ztraceny. Občany je nutno 
pfevychovat: to patrně cítí Aristofanes, nechává-li se 
znenadání Euripida rozhodnouti pro Aischyla, vycho
vatele národa, ač tento nepodal žádnou positivní radu. 

Str. I65n. úloha Xanthiova rozšířena samostatně až sem, motiv 
žab vnesen i do ukončeni hry. 
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ARISTOFANES: JEZDCI-ZABY 
DVĚ KOMEDIE 

V jJřekladu, s úvodem a jJo;;námkami Perel. 

Stiebit:;,e jako 4· svazek Antické knihovny, 

kterou fídí dr. Jifina Otáhalová-Popelová, 

vydal a v újnavě Jaroslava Švába roku 1940 

vytiskl Melantrich v Praze. 



ARISTOFANES 

Ve vítězných válkách řecko-perských měly demo
kratické Athény vynikající, ba rozhodnou účast, 
ačkoli se stále ještě musily podřizovat velení aristo
kratické Sparty, jež měla dotud v Řecku nadvládu. 
Ale když athénský státník Aristeides založil r. 4.78/7 
př. Kr. spolek řeckých ostrovních a maloasijských 
obcí pod vedením Athéňanů, staly se Athény, ovlá
dající do té doby jen nevelké území Attiky, hlavou 
silné námořní říše (t. zv. attická symmachie) a politic
ky, hospodářsky i kulturně nejvýznamnější řeckou obcí. 

Doba od uzavření attické symmachie až téměř do 
konce V. stol. př. Kr. je k 1 a s i c k á epoch a 
athénského vývoje. 

První její údobí, necelých padesát roků po řecko
perských válkách, je vlastní klasické období attického 
kmene. Poněvadž byl za něho vůdcem Athéňanů 
dlouhý čas státník P e r i k 1 es, nazývá se ta doba 
po něm. Tehdy jsou Athény hlavou Hše přes některé 
odbojné pokusy ještě nijak neotřesené. Vyspělou 
athénskou demokracii řídí pevnou rukou energický 
muž širokého rozhledu a jasných cílů, vzdělaný, ovlá
dající sebe i choutky davů. Město bohatne příspěvky 
spojenců, z hojných finančních přebytků se zdobí 
krásnými stavbami a uměleckými díly (stačí jmeno
vati sochaře Feídia), oplývá slavnostmi, jež jsou příz-

5 



nivy rozvoji mnohých umění, zejména hudby a bá
snictví. Athéňanům skládají oslavné písně proslulí ly
rikové té doby Simonides, Pindaros, Bakchylides. 
Básníky Aischylem a Sofoklem dosahuje v athénském 
Dionysově divadle klasické výše tragedie, brzy po ní 
Kratinem i komedie. Herodotos píše své Dějiny, je
jichž velká částjevěnována oslavě Athéňanů, vlastních 
vítězů nad Peršany. Athény k sobě přitahují výtvar
níky, stavitele, básníky, řečníky, filosofy, lidi významné 
i prosté z celého řeckého světa. 

Kulturní pl·evaha zůstala Athénám zachována i za 
dalších tří desetiletí, jež jsou vyplněna t. zv. p e I o
p o n n é s k o u v á I k o u. Byl to největší zápas, 
který mezi sebou svedli Řekové, rozdělení na dva 
tábory, aristokraticko-oligarchický se Spartou v čele 
peloponnéského spolku obcí .a demokratický v čele 
s Athénami. Athéňané by byli ze zápasu dojista vyšli 
vítězně, kdyby se byli drželi obranné taktiky Peri
kleovy a kdyby nebyl Perikles zemřel (morem r. 429). 
Po něm nenalezli vůdce, který by byl dovedl ovládati 
lid v neštěstí i ve štěstí a rozvážně říditi osudy obce. 
Nestal se jim žádný z menších demagogů, z nichž 
na nějaký čas vynikljirchář K I e on (padl r. 421), 
ani nadaný. ale vrtkavý aristokrat A I k i b i ad es. 
Vleklá a sžíravá válka pl'ipravila Athéňany o bohat
ství i o spojence, a třebas se vyznamenávali statečností, 
obětavostí a podivuhodnou životní silou, podlehli 
nakonec (r. 404/3) Spartě podporované Peršany a mu
sili se vzdát jak svého mocenského postavení, tak na 
čas i své demokracie. Tu sice krátce poté obnovili, ale 
její pokračující úpadek, jenž se projevil už za pelo
ponnéské války, nebylo lze zadržeti: chátrala stále 
více, měníc se ve vládu demagogú a davu. 

Přes tyto osudy Athény za války kulturně vzkvétaly. 
Na jevišti zaznívají teď výtvory zralého umění Sofo
kleova a Euripidovy; komedie, využívající jedinečné 
volnosti slova, dovádí bujně v dilech četných básníkú, 
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z nichž vynikají Eupolis a Aristofanes. Historik Thu
kydides dosahuje ve svém vypsání peloponnéské války 
vpravdě pragmatického dějepisectví. Sokrates svým 
púsobením zahajuje attické období řecké filosofie, za
mířené na člověka, a krásné a účinné mluvené slovo 
je kultivováno úsilím prvních attických řeč~í~ú. 

Celý tento vývoj Athén v V. stol. př. Kr. Je Jednak 
předpokladem, jednak pozadím činnosti attického ko
mického básníka Ar i st o fa na, jehož zachované hry 
nám jediné umožňují důkl~dněji I?m':nati t: z':. _st a!? u 
a t t i c k o u k o m e d i 1. Vzmkšr z pnmrtrvněJšrch 
útvarů l·eckého národního veselého drámatu, částečně 
pod vlivem drsné dorské frašky, zušlechtila stará ko
medie vhodné attické zárodky (nejvýznamnější byl 
komický sbor), a organisujíc se podle současné tra
gedie, vyvinula se v podivuhodný veseloherní útvar, 
pro nějž lze sotva nalézti obdobu ve světovém písem; 
nictví. Je podmíněn zcela ovzduším své doby. Stara 
attická komedie obrazí plnost tehdejšího athénského 
života z něhož čerpá své náměty, ať už kárá současné 
státníky a athénskou politiku nebo společenské zvrá
cenosti této doby plné kvasu, sociální zlořády nebo 
utopie, nezdravou hudbu a p~esii,, J?řevratn~ hesla 
moderní filosofie a výchovy, at boJUJe za mrr nebo 
za těžkých chvil vzpomíná statečnosti, mravní s!ly 
a umění předků nebo se utíká do světa fantasre. 
Plnost lidského života z ní zaznívá: mísí se v ní krása 
s ošklivostí, zbožnost s oplzlostí, vážnost s neyázaností, 
básnický vzlet se špínou pomluv, k;m~~o P?esre a hudby 
s kalem slovní sprostoty. ZachovavaJ!C s1 některé vol
nosti a zvláštnosti (význačná úloha zejména připadá 
sboru), stala se za svobody slova, jen dočasn.ě om~
zované stará attická komedie nástrojem veřeJné kn
tiky a 'osobní satiry, hlasatelkou přání a tužeb jak 
básníkových, tak leckdy i jednotlivých vrstev národa 
anebo celého národa. 

Aristofanes - právě tak jako Eupolis, zprvu jeho 
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přítel a spolupracovník, později sok, předčasně sko
navší v boji za vlast - převzal dědictví básníka 
Kratina, komika hrubého zrna, ale geniálního, jenž 
attickou komedii zdokonalil a naplnil ji zejména po
litickou satirou. Po prvé vystoupil Aristofanes r. 427 
př. Kr. a byl úspěšně činný po celou dobu pelopon
néské války a ještě začátkem IV. století, kdy už stará 
attická komedie s úpadkem athénské moci a demo
kracie vzala za své a byla vystřídána mírnější veselo
hrou bez útočné tendence, umělecky ukázněnou podle 
Euripidových tragedií. Jako měla stará attická ko
medie vůbec oposiční ráz se značnou dávkou reakcio
nářství, tak byl i Aristofanes na jevišti mluvčím o po
sice představované zemědělci, žehrajícími na válku, 
a aristokratickými kluby, nakloněnými Sparťanům. 
Smýšlením byl umírněný demokrat, přející míru. 
Nebyl však zásadním pacifistou. Volal-li po míru, 
činil to nejen v zájmu těch, za které mluvil, ale 
i v touze, aby se všichni Řekové smířili. Čím více se 
situace Athéňanů zhoršovala, tím více ubývalo básní
kovy útočnosti, jako by nechtěl ostrou veřejnou lo·iti
kou zbytečně jitřiti bolesti dne a ztěžovati poměry 
a zamýšlel široké vrstvy rozptylovat veselím svých her. 
Kromě Jezdců a :(_ab zachovalo se z Aristofanovy 

tvorby ještě devět úplných her. V komedii Acharňané 
(z r. 425) vyjadřuje touhu attických venkovanů, těžce 
zkoušených nepřátelskými nájezdy do Attiky, po 
míru. V Oblacích (r. 423) napadá Sokrata, v němž 
mylně vidí představitele přírodně vědecké filosofie 
a moderní sofistické výchovy. Ve Vosdch (r. 422) tepe 
pověstnou zálibu Athéňanú v sudičství. Mír (byl pro
vozován r. 421 těsně před uzavřením t. zv. Nikiova 
míru, jenž přivodil delší přestávku ve válce) slaví na
stávající mír veselým nápadem, jak byla attickým 
vinařem bohyně Míru vysvobozena ze zajetí boha 
Války. Za velkolepé, ale nešťastně skončivší athénské 
výpravy na Sicilii vznikla komedie Ptdci (r. 4.14), 
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žertovná féerie jíž uvedl básník své spoluobčany do 
ptačí říše: tad, se utíkají dva občané znechucení 
poměry v Athénách a navedou ptáky k to :nu, a~y .se 
zmocnili vlády nad lidmi i nad bohy. Kdyz ~e N!kmv 
mír neukázal trvalým, znovu bud1l pro m1r naladu 
komedií Lysistrate (r. 41 1): v ní se ženy znepřátelených 
í·eckých obcí smluví odpírati manželům všechny po
vinnosti a přinutí je k obecnému ~míření v~e~h Řek~. 
V komedii :(_eny slavící Thesmoforze zesměšnuJe bá.smk 
Euripida, jenž je jako modernista častým terŠem ~eho 
vtipú a kárá přitom vady žen. To byla druha Ansto
fanov'a komedie o ženách. Třetí jsou Sněmovmce (Žen: 
ský sněm). Ta hra vznikla již po neblahém konci 
peloponnéské války, za zbídačeného sta':u obce: 
zkrotle se v ní persiflují komunistické utopw, snaha 
žen socialisovat všechen majetek a zavest volnou 
lásku. Vážné sociální tóny se ozývají z komedie Plutos 
(Bohatství, r. 388), v níž búh J:lo?atství, ,v~ léčený ,z,e 
slepoty, dává poklady spravedhvym a mem tak tvar-
nost lidské společnosti. . 

Komedie Jezdci (Hippés) pochází z doby mladist
vého rozmachu Aristofanova: byla provozována 
v únoru r. 424 kdy bylo básníkovi něco přes dvacet 
let. Byla to pr~ní hra, kterou přihlásil ke ko;nickým 
závodúm svým jménem - dřívější svá díla, 1 zacho
vané Acharňany a některá z pozdějších uváděli mu 
na jeviště jiní bá'sníci nebo herci, přičemž ovšem n:
bylo tajno, kdo je vlastním púvodcem. By}o to pet 
roků po smrti Perikleově v době, kdy ovladal obec 
demagog Kleon, zastánc~ ofensivní válečné politiky, 
člověk výmluvný a dojista dobrý vlastenec, ale ne
ukázněný, krátkozraký a příl_iš vycházejíc! vstříc ch;mt
kám davu na úkor ostatmch vrstev naroda. Uz za 
Periklea se povznášel tak, že demagogicky využíva! 
vášní davu proti státníkovi zlomenému neštěstími 
v rodině. Později vynikl ja~o krutý ?dpúrce sp~jenc~ 
nespokojených s tvrdou v ladou Athen a pko zasadm 
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nepřítel smíru se Spartou. Vrcholu moci dosáhl r. 42~ 
~dy se mu ~ přispěním vojevůdce Demosthena pod:i'~ 
nlo • zmocmt1 SJ?.arťanů blokovaných Athéiíany na 
ostruvk': Sfakt?•u u .Pyl~. ~p~rťané byli tehdy velmi 
zkru~em, neboť mez1 zaJatym1 bylo množství nejuro
zeněJších občanů, a několikrát žádali Athéiíany o mír· 
aledavpoš:vaný Kleonemjejich žádostvždyckyodmítl: 
~e~; Anstofa~em a ~le~nen; bylo osobní nepřátel

stvJ. ]~z v Ach~:rzanech shbt;Je .b:;sník Kleonovi pomstu 
v nove k_o~edJ:· Uskutečml-h Jl krátce poté, co se stal 
Kleon v1tezstv1m u Pylu všemocnou osobou v obci je 
to z!'amení neslýchané volnosti athénského divactla 
ale ~ osobní statečnosti básníkovy a také jeho lásky 
k m1ru, po .němž volá v do.bě právě velmi příhodné, 
kdy Kleon JCn ze zpupnost! odmítal sklíčené Sparťa
ny. V nenávisti proti Kleonovi a v touze po smíru se 
Sparťany byl básník podporován athénskými jezdci 
elitou athénského vojska a smetánkou athénského ob~ 
č~nstva. Ti jsou sborem jeho komedie, jež je podle 
mch nazvána, a pomáhají v boji proti Kleonovi. Toho
to básník předvedl- jistě s mnohou hrubou nadsáz
ko~--;- ja~o n.:jpustší~1o d~lll:agoga, ~lamajícího a vy
kollsťUJ!C1l10 pk. athensky hd, tak 1 všechno ostatní 
občanstv'? a spoJence. A je opět znamení athénské 
s;robody 1 ?;obní básník?VY statečno~ti, že předvedl 
hdu s~rom~~:\ě~ému _v d1vadl.e, suverenu Athén, jeho 
v!astm n~pnhš !1chonvou k.ankaturu v podobě mrzu
t~ho a naladoveho dědka, Jenž se poddává ničemům 
razu Kleonova. Kleon je představován pod maskou 
Pafla!šona, vrchního otroka Lidu (Dému). Dva jiní 
otroCI, k:eří nemohou už snášet panovačnost Paflago
n~vu- JSOu prý míněni dva souč:;s';lí vojevůdci, ráz
ny J?emosthencs. a nerozhodný N1bas - spiknou se 
prot1 Paflag?nOVI a podle věštby, že ničemu přemůže 
Ještě větší mčema, získají pouličního jelitáře za soka 
Paflagonova. Ten s pomocí obou sluhú a jezdců Pa
flagona vytiskne z přízně Lidu. Jednoduchý děj, plný 
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vtipných nápadů, protkaný písněmi sboru i jeho od: 
bočkami namířenými do hlediště, vyznačuje se prot1 
jiným Aristofanovým komediím jednotností a uzavře
ností. Několik obvyklých volností staré komedie si 
ovšem i tento kus uchovává. Náleží mezi ně i nedů
slednost v kresbě povah. Kleonovou porážkou mají 
nastat Athénám lepší časy; ale jak je mohl přivoditi 
ještě větší ni~ema, než. byl Kleon? :ru nev~há bá:ní.k 
jako na obratku změmt povahu sveho hrdmy: z .Jeh
táře učiní pojednou výtečného občana, jenž kouzlem 
omladí Lid a vrátí mu ctnosti i prestyž někdejších ví
tězů u Marathona. 

Komedie .(dby byla provozována téměř o dvacet 
roků později (405). Bylo to v době, kdy se stále mno
žily příznaky blížící se konečné porážky, provázené 
vnitřním politickým neklidem a oligarchickými ústav
ními změnami. Aristofanes hledal duchovní původce 
rozkladu občanské morálky, jenž se stále více proje
voval, a za jednoho z nich pokládal tragika Euripida. 
Viděl v něm právem hlavního představitele moderní 
hudby a poes1e, jež podle něho podkopávala umělec
ký vkus národa. Nejvíce mu však zazlíval myšlenkový 
obsah jeho tragedií. Euripides, člověk hloubavý, stal 
se na athénském jevišti hlasatelem osvícenství, první 
z evropských dramatiků začal předváděti vážné pro
blémy lidského života a diskutoval o nich: tak o víře 
v bohy, o odpovědnosti z konání, o právu a křivdě, 
o nerovnosti lidí, o postavení ženy. Látku k tragediím 
směl ovšem podle pevné tradice čerpati jen z bájí, 
kdežto on svým realismem tíhl k občanské tragedii. 
Tak se stávalo, že stíral s bájí pel naivnosti, zbavóval 
je zbožné úcty, vznešené náplni, že své heroy a he
roiny strhoval do kalu lidských vášní a vkládal jim do 
úst časové filosofické debaty, zabarvené často silně ré
toricky. 

R. 406 zemřel Euripides, a několik měsíců po něm 
také starší Sofokles. V Athénách nebylo významného 
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tragika, který by nastoupil na jejich místo. Bylo to po 
několika těžkých válečných pohromách ale v době 
kdy se na Athéňany zase usmálo štěstí ~ámořním ví~ 
tězstvím u Arginus. Tehdy se Aristofanes opět jednou 
zahleděl na slávu řecko-perských válek na dobu· athén
ské n,árodní ye!ikosti ~ síly; .A j~a pfesvědčen, že je 
pravym poslamm poesre bytr učrtelkou národa při
padl na myšlenku postaviti proti sobě hlasatel~ oné 
slavné doby, velkolepého básníka Aischyla, bojovníka 
mar~thonské~o1 a svůdce nové doby, filosofujícího mo
dermstu Eunprda. Vlídného, vyrovnaného Sofokla 
ponechal v nevtíravé záloze. Svůj nápad uskutečnil 
v komedii ,(dby r. 405. 

V ní posílá boha Dionysa, k jehož poctě se konala 
v. Athénách dramatická představení, do podsvětí, aby 
sr v~vedl _na svět svého oblíbence Euripida. V pod
světr se Dwnys_os nam.an~ k h~dc: Euripida s Aischy
le,m o prvei?stvr v tragr~kem ba~mctví. Jest uspořádán 
zavod mezr oběma; Dwnysos Jako rozhodčí přiřkne 
vítězs5ví Aischylovi a jeho, nikoli Euripida, si odvádí 
na svet. 

,(dby ,se ~kl~dají ze dvou hlavních částí. Jádro je 
v ~ruhe č~sh, v níž oJ:a básní~i objasňují některé 
stra~ky sve vlastní pocsre a ncmrlosrdně tepají vady 
poesre s?~peř?vy., Euripides vytýká Aischylovi nedo
statek deje,_prcmrru. sborových zpěvů, bombastickou 
mluvu, ~tr,oJenost a_.1cdnotvar:n~st textú i hudby. Ais
c!;ylos lmra mechamč;rost 12unprdových pro logů, všcd
m mluvu, rozkladne myslenky, předvádění neřest
ných ,žen, kradení hudcb;rích motivů, jalovost písní. 
Do z'.'p~su se ?bčas ozve r struna politická. Aischylos 
se ObJCVI pravym vychovatelem národa. 

Toto vážné jádro ,(ab - třebas nešla kritika příliš 
do hloubky- ukazuje, jak vyspělé bylo athénské obe
ce':'-s~':o., Básní~"' se. ~vše?1 _snažil liter~rní výklady 
u_črmt! z,abavněJS'?'' _ruz.nymr g;rotesknímr nápady, ka
nkovamm a čctnymr vtrpy. Mrmoto odškodnil diváka 
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v první části kusu, v níž předvádí, jak se Dionysos -
vystupující v celém kuse jako figura převážu~ komic,k~ 
- přestrojen za Herakla se sluhou Xanthwu ubrra 
do podsvětí. Dobrodružství té cesty předvedl básník 
místy hodně silácky, ale vtipně a účinně, Tak popř~! 
divákovi, aby se dosyta nasmál a byl pak ochoten ve
novati sluch výkladům vážnějším. 

Když pluje Dionysos s Charonovou loďkou přes 
styžský močál, provází ho kvákat a píseň ža~, p_odle 
jejíhož rytmu musí veslovat. Tato scéna, v níz asr vy
stupoval vedlejší sbor žab, v ději podřadná, dala ná
zev komedii. Je to v starém věku dosti časté, že titul 
díla neodpovídá plně obsahu. . , . , .. 

Aristofanes byl skvělý humonsta, vyboJny satmk, 
plný vtipných nápadů, s živým smyslem pro otázky 
současného života, cítící zvlášť se střednímr vrstvamr. 
Ve svých prostředcích nebyl vybíravý a mnohýr;> li
dem které napadal, jistě ublížil. Ale šlo mu většmou 
ne o 'osoby nýbrž o věci, o blaho národa. Byl to nebo
jácný, dobrý patriot konser;:ati':ní~o sm~šle','Í. ,Bá: 
sník byl výtečný; to dokazuJI zeJmena kras ne. p~sne 
jeho Ptáků. Chvály si zaslouží i jeho skvělá atttčtma. 
Svým uměním si získal i takové duchy, jako byl Pla
ton jenž ho zvěčnil ve svém Symposiu. 

Pro velké množství narážek na současné osoby a 
události nebylo ovšem později možno Aristofanovy 
kusy znovu provozovati: stará attic~á kome?~e byla 
těsně spiata se svou dobou a nebylo jtlze do zadneho 
prostředí prostě přenésti. Proto ji nepřeyzali ani Řl: 
mané: ti převzali a ostatn.í Evropě v l'.'~'I?s~é podobe 
odevzdali t. zv. novou attrckou komedn, JeJrmž hlav
ním představitelem byl básník Menandros, ceněný již 
v starém věku proti Aristofanovi pro svou uhlazenos: 
a umnější komposici. Ani v novém věk~ nemohl )lý~r 
vliv Aristofanův na světovou veseloherm produkct m
jak pronikavý. Byl sice obdivován a uznáván i největ
šími duchy, byl tu a tam i napodoben, ale takové po-
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kusy se jen zřídka zdal'ily;*) významu nové attické 
komedie pro novověkou veselohru nikdy Aristofanes 
nedosáhl a nedosáhne. 

Je však dodnes komikem živým a účinným, jak 
ukazuje značný počet pokusu o vzkříšení jeho děl na 
moderním jevišti, jež se staly v poslední době se zda
rem i u nás. Bylo by opravdu škoda nezachránit i dneš
ku myšlenkovou náplň jeho komedií a jeho jadrný hu
mor a vtip, jenž je i přes staletí stále účinný. Proto je 
třeba pro moderního diváka jeho díla upraviti, zba
viti je všeho příliš časového a přiblížiti je dnešnímu 
vkusu a chápání. Někde to lze učiniti zásahy jen leh
čími,jinde je třeba změn pronikavějších. 

Takového rázu jsou tyto pl·ekladové úpravy Je;;dctl 
a .(,ab. Byly určeny -jako všechny ostatní mé pl'e
kladové úpravy pořízené podle týchž zásad (.(,enskj 
sněm 1924, Lysistrate 1927, Ptáci 1934 a Mír) - pro 
jeviště a prokázaly nechabnoucí účinnost velkého sta
rověkého komika. To poslání mají i v knižní podobě. 
Věrné překlady téměí- všech Aristofanových komedií 
(až naPtálry a Oblaky) pořídil A u g. Krejčí: v Krá
lově Sbírce překladu vyšel Plutos a .(,dby (1897-8), 
v Bibliotéce klassiku řec. a řím., vydávané Ceskou 
akademií, všechny ostatní kusy. Byl bych rád, kdyby 
mé parafráze usnadnily čtenáři cestu k nim. 

*) Srov. W. Siiss, Aristophanes und die Nachwelt (Leipzig 
I9JI), 

JEZDCI 


